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Сессия 2022 года 

23 июля 2021 года — 22 июля 2022 года 

Пункт 5 а) повестки дня 

Этап заседаний высокого уровня по вопросу 

о восстановлении после пандемии коронавирусного 

заболевания (COVID-19) по принципу «лучше, чем 

было» с одновременным продвижением вперед по пути 

реализации в полном объеме Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года: этап 

заседаний на уровне министров политического форума 

высокого уровня по устойчивому развитию, 

созываемого под эгидой Экономического и Социального 

Совета 

 

 Политический форум высокого уровня 

по устойчивому развитию, 

созываемый под эгидой Экономического 

и Социального Совета 

5–15 июля 2022 года 

   
 

 

  Проект декларации министров на этапе заседаний высокого уровня сессии 

Экономического и Социального Совета 2022 года и политическом форуме 

высокого уровня по устойчивому развитию, созываемом под эгидой Совета, 

представленный Председателем Совета Колленом Виксеном Келапиле 

(Ботсвана) 
 

 

  Декларация министров на этапе заседаний высокого уровня 

сессии Экономического и Социального Совета 2022 года 

и политическом форуме высокого уровня по устойчивому 

развитию 2022 года, созываемом под эгидой Совета, на тему 

«Восстановление после пандемии коронавирусного 

заболевания (COVID-19) по принципу “лучше, чем было” 

с одновременным продвижением вперед на пути к реализации 

в полном объеме Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года» 
 

 

 I. Введение 
 

 

1. Мы, министры и высокие представители, собрались в Нью-Йорке на этапе 

заседаний высокого уровня сессии Экономического и Социального Совета 

2022 года и политическом форуме высокого уровня по устойчивому развитию 

2022 года и приняли настоящую декларацию министров, взяв на себя обязатель-

ство активизировать глобальные действия в интересах достижения устойчивого 
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развития и реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года1 и сформулированных в ней целей в области устойчивого развития.  

2. Наша встреча проходит на фоне неустойчивых и крайне неопределенных 

глобальных социально-экономических перспектив, продолжающейся пандемии 

коронавирусного заболевания (COVID-19) и ее сохраняющихся последствий, 

неблагоприятных последствий изменения климата, утраты биоразнообразия, 

опустынивания, загрязнения и других аспектов деградации окружающей среды, 

усиления геополитической напряженности и конфликтов с масштабными по-

следствиями для людей, планеты, процветания и мира.  

3. Мы решительно подтверждаем нашу приверженность полной реализации 

Повестки дня на период до 2030 года и сформулированных в ней целей в области 

устойчивого развития, признавая ее в качестве плана по обеспечению всеохват-

ного, устойчивого и стабильного восстановления после пандемии COVID-19 и 

активизации мероприятий в рамках десятилетия действий и свершений во имя 

устойчивого развития, с тем чтобы никто не был забыт. Мы подтверждаем, что 

Повестка дня на период до 2030 года основывается на целях и принципах Устава 

Организации Объединенных Наций, включая полное уважение международного 

права, и что в нее заложены положения Всеобщей декларации прав человека 2, 

международных договоров по правам человека, Декларации тысячелетия 3  и 

Итогового документа Всемирного саммита 2005 года4. В ней учитываются поло-

жения и других документов, в частности Декларации о праве на развитие5. 

4. Мы подтверждаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной задачей и од-

ним из необходимых условий устойчивого развития. Мы серьезно обеспокоены 

тем, что впервые за последние десятилетия уровень нищеты в мире вырос и 

миллионы людей вновь оказались в условиях крайней нищеты. Мы подтвер-

ждаем далее важность достижения глобальной продовольственной безопасно-

сти и выражаем глубокую озабоченность по поводу резкого ро ста показателей 

голода, неполноценного питания и дефицита продовольствия, что увеличивает 

риск голода во всем мире, особенно в развивающихся странах. Мы вновь заяв-

ляем о нашем обязательстве охватить в первую очередь самых отстающих, по-

скольку пандемия и ухудшение глобальной экономической ситуации наносят 

ущерб в первую очередь наиболее бедным и уязвимым слоям населения и напря-

мую влияют на осуществление Повестки дня на период до 2030 года. 

5. Мы напоминаем, что Повестка дня на период до 2030 года — это план дей-

ствий в интересах людей, планеты, процветания, мира и партнерства, направ-

ленный на укрепление всеобщего мира в условиях большей свободы. Мы под-

тверждаем, что не может быть устойчивого развития без мира и мира без устой-

чивого развития. В этой связи мы серьезно обеспокоены участившимися и про-

должающимися конфликтами в мире, которые влияют на глобальный мир и без-

опасность, уважение прав человека и устойчивое развитие. Мы призываем к 

полному соблюдению принципов Устава Организации Объединенных Наций и 

норм международного права и осуждаем любое нарушение этих принципов и 

норм. 

  

__________________ 

 1 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 2 Резолюция 217 A (III) Генеральной Ассамблеи. 

 3 Резолюция 55/2 Генеральной Ассамблеи. 

 4 Резолюция 60/1 Генеральной Ассамблеи. 

 5 Резолюция 41/128 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/55/2
https://undocs.org/ru/A/RES/60/1
https://undocs.org/ru/A/RES/41/128
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6. Мы подтверждаем универсальность Повестки дня на период до 2030 года 

и сформулированного в ней всеобъемлющего, рассчитанного на перспективу, 

предусматривающего учет интересов людей и ориентированного на преобразо-

вания комплекса целей и задач в области устойчивого развития, в основе кото-

рых лежит принцип «никто не должен быть забыт». Мы хотим добиться того, 

чтобы эти цели и задачи были реализованы в интересах всех стран и народов и 

всех слоев общества. Эти цели носят неделимый, комплексный характер и обес-

печивают сбалансированность всех трех компонентов устойчивого развития: 

экономического, социального и экологического. Мы подтверждаем, что По-

вестка дня на период до 2030 года и сформулированные в ней цели в области 

устойчивого развития направлены на реализацию прав человека всех людей, а 

также на достижение гендерного равенства и расширение прав и возможностей 

всех женщин и девочек. 

7. Мы также подтверждаем свою приверженность Аддис-Абебской про-

грамме действий6, Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата 7  и Парижскому соглашению 8 , Сендайской рамочной про-

грамме по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы9, Конвенции о биоло-

гическом разнообразии10, Новой программе развития городов11 и другим основ-

ным согласованным на международном уровне итоговым документам Органи-

зации Объединенных Наций в экономической, социальной и экологической об-

ластях, которые всецело дополняют и подкрепляют Повестку дня на период до 

2030 года. 

8. Мы подтверждаем нашу приверженность международному сотрудниче-

ству, многосторонности и международной солидарности как наилучшему спо-

собу эффективного преодоления пандемии COVID-19 и восстановления после 

нее, предотвращения будущих пандемий и решения других неотложных гло-

бальных проблем, таких как рост нищеты; дефицит продовольствия, неполно-

ценное питание и голод; изменение климата, утрата биоразнообразия и загряз-

нение окружающей среды; укрепление глобальных систем здравоохранения, 

включая профилактику пандемий, обеспечение готовности к ним и реагирова-

ние на них; сокращение неравенства, начиная с тех людей, которые находятся в 

наиболее уязвимом положении; обеспечение всеохватного и справедливого ка-

чественного образования для всех; обеспечение и повышение долгосрочной 

устойчивости к кризисам и возвращение на путь ускоренного прогресса в до-

стижении целей в области устойчивого развития. Мы подчеркиваем необходи-

мость расширения сотрудничества и партнерства на всех уровнях для ускорения 

реализации Повестки дня на период до 2030 года. Мы признаем, что демократия, 

благое управление и верховенство права, а также благоприятные условия на 

национальном и международном уровнях являются неотъемлемой частью 

устойчивого развития, включая поступательный и всеохватный экономический 

рост, социальное развитие, охрану окружающей среды и ликвидацию нищеты и 

голода. 

9. Мы подтверждаем, что основную ответственность за реализацию Повестки 

дня на период до 2030 года несут правительства. Мы вновь заявляем о централь-

ной роли системы Организации Объединенных Наций в поддержке националь-

ных и региональных усилий по реализации Повестки дня на период до 2030 года 

__________________ 

 6 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 8 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 9 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

 10 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 

 11 Резолюция 71/256 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
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и в эффективном стимулировании и координации глобальных мер реагирования 

для достижения устойчивого, стабильного и всеохватного восстановления после  

пандемии COVID-19. Мы признаем вклад Генеральной Ассамблеи и Экономи-

ческого и Социального Совета, включая его функциональные комиссии и другие 

межправительственные органы и форумы, а также вклад всех других соответ-

ствующих заинтересованных сторон, включая организации гражданского обще-

ства, в работу политического форума высокого уровня по устойчивому разви-

тию. Мы отмечаем важный вклад всех заинтересованных сторон, включая, в 

частности, основные группы и другие заинтересованные стороны, гражданское 

общество, частный сектор и научные круги, и призываем к дальнейшему сотруд-

ничеству. Мы вновь заявляем, что политический форум высокого уровня будет 

поддерживать участие основных групп и соответствующих заинтересованных 

сторон в процессах осуществления последующей деятельности и проведения 

обзора в соответствии с резолюцией 67/290 Генеральной Ассамблеи. 

10. Мы признаем важность удовлетворения разнообразных потребностей и ре-

шения проблем стран, находящихся в особой ситуации, в частности стран Аф-

рики, наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, малых островных развивающихся государств и стран, находящихся в со-

стоянии конфликта и в постконфликтных ситуациях, а также особых проблем, с 

которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода.  

 

 

 II. Влияние пандемии COVID-19 на Повестку дня 
на период до 2030 года и меры для восстановления 
по  принципу «лучше, чем было» при ускорении 
прогресса в достижении целей в области устойчивого 
развития 
 

 

11. Мы с большой озабоченностью отмечаем, что пандемия коронавирусного 

заболевания (COVID-19) продолжает порождать и усугублять человеческие 

страдания и социально-экономический ущерб. Пандемия усугубила существую-

щие факторы уязвимости, усилила и создала новые препятствия для реализации 

всех целей в области устойчивого развития, увеличила неравенство, включая 

гендерное неравенство, увеличила безработицу и число людей, покинувших 

ряды рабочей силы, и продолжает непропорционально сильно воздействовать на 

людей, находящихся в уязвимом положении, в том числе пожилых людей, лю-

дей, имеющих проблемы со здоровьем, женщин и девочек, детей, молодежь, лю-

дей с инвалидностью, людей, затронутых конфликтами, мигрантов, беженцев, 

внутренне перемещенных лиц, коренные народы, местные общины, работников 

неформальной экономики, людей, живущих в сельской местности, и других лю-

дей, находящихся в уязвимом положении. Мы выражаем глубочайшую призна-

тельность и поддержку всем специалистам и работникам сферы здравоохране-

ния, а также всем другим соответствующим работникам и добровольцам, нахо-

дящимся на передовой в борьбе с пандемией COVID-19, за самоотверженность, 

работу и самопожертвование, далеко выходящие за рамки служебного долга. 

12. Мы подтверждаем нашу приверженность международному сотрудниче-

ству, многосторонности и солидарности в рамках глобального реагирования на 

продолжающуюся пандемию коронавирусного заболевания и ее последствия. В  

частности, мы подчеркиваем сохраняющуюся неотложную необходимость 

устранения последствий и глубинных причин пандемии COVID-19, а также ре-

шения усугубляемых ею проблем, которые подрывают или сводят на нет про-

гресс в достижении многих целей в области устойчивого развития. 

https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
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13. Мы с удовлетворением принимаем к сведению доклад Генерального секре-

таря о ходе достижения целей в области устойчивого развития 12. В частности, 

мы с тревогой отмечаем, что годы и даже десятилетия прогресса в области раз-

вития были остановлены или обращены вспять из-за многочисленных и мас-

штабных последствий пандемии COVID-19, конфликтов и изменения климата. 

Мы особенно обеспокоены ростом показателей крайней нищеты, голода, непол-

ноценного питания и дефицита продовольствия, нехватки воды и неравенства, 

усилением перебоев в образовании, ростом насилия в отношении женщин и де-

тей, ростом безработицы, увеличением препятствий для доступа к финансовым 

ресурсам и развития качественной, надежной, устойчивой и способной проти-

востоять потрясениям инфраструктуры, увеличением числа факторов социаль-

ной и экономической уязвимости, затрагивающих, в частности, тех, кто уже 

находится в наиболее уязвимом положении, в дополнение к усилению проблем, 

связанных с изменением климата, утратой биоразнообразия и загрязнением 

окружающей среды. Мы признаем, что многочисленные и взаимосвязанные гло-

бальные кризисы, с которыми мы сталкиваемся, создают существенный риск 

для достижения целей в области устойчивого развития и ставят под угрозу осу-

ществление Повестки дня на период до 2030 года. Мы обязуемся мобилизовать 

и активизировать усилия, призванные помочь нам добиться целей в области 

устойчивого развития и обеспечить, чтобы никто не был забыт, посредством по-

иска путей жизнестойкого, устойчивого, всеохватного, обеспечивающего низ-

кий уровень выбросов парниковых газов и невосприимчивость к последствиям 

изменения климата развития на прозрачной и инклюзивной основе в рамках де-

ятельности по достижению устойчивого развития и ликвидации нищеты и в пол-

ном объеме осуществить Повестку дня на период до 2030 года. 

14. Восстановление мировой экономики оказалось неравномерным, и глобаль-

ный рост сталкивается со значительными рисками. Мы признаем, что инфляция, 

замедление темпов экономического роста, нищета, неравенство, нерациональ-

ные модели потребления и производства и продолжающиеся сбои в глобальных 

производственно-сбытовых цепочках, рост цен на продовольствие и сырьевые 

товары и серьезный рост дефицита продовольствия в мире еще больше ставят 

под угрозу перспективы развития и способствуют дальнейшему расхождению в 

темпах восстановления, особенно в наиболее уязвимых странах, которые и так 

страдают от высоких показателей нищеты, дефицита продовольствия и непол-

ноценного питания. Мы призываем международное сообщество активизировать 

международное сотрудничество для решения этих неотложных проблем, в том 

числе путем сохранения и укрепления глобальных производственно-сбытовых 

цепочек, в частности для товаров и услуг первой необходимости, таких как про-

довольствие и сельское хозяйство, и путем поддержки устойчивого сельского 

хозяйства и рыболовства, особенно в наиболее уязвимых странах.  

15. Пандемия COVID-19 продемонстрировала неразрывную связь между чело-

веком и природой. Мы будем содействовать внедрению подхода «Единое здоро-

вье» и других целостных подходов для усиления синергии между здоровьем лю-

дей, животных, растений и экосистем. Мы обращаем особое внимание на важ-

ность подхода «Единое здоровье» и других целостных подходов, обеспечиваю-

щих множество преимуществ для здоровья и благополучия людей, животных, 

растений и экосистем, что позволит еще больше укрепить потенциал для реше-

ния проблемы утраты биоразнообразия, профилактики возникновения заболева-

ний, включая зоонозные инфекции, и будущих пандемий, подготовки к ним и 

реагированию на них, а также для борьбы с устойчивостью к противомикроб-

ным препаратам. В этой связи мы приветствуем четырехстороннее партнерство 

__________________ 
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по концепции «Единое здоровье», в которое входят Продовольственная и сель-

скохозяйственная организация Объединенных Наций (ФАО), Всемирная органи-

зация здравоохранения (ВОЗ), Всемирная организация здоровья животных 

(ВОЗЖ) и Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

(ЮНЕП), и напоминаем об оперативном определении понятия «Единое здоро-

вье», согласованном Группой экспертов высокого уровня по концепции «Единое 

здоровье» при поддержке ВОЗ, ФАО, ВОЗЖ и ЮНЕП. 

16. Мы призываем к принятию основанного на фактических и научных дан-

ных, учитывающего множество опасностей, предусматривающего участие всех 

государственных органов и всего общества и скоординированного подхода к 

предотвращению и снижению рисков, обеспечению готовности к бедствиям и 

чрезвычайным ситуациям любого рода, включая чрезвычайные ситуации в об-

ласти здравоохранения, и реагированию на них. 

17. Мы вновь подтверждаем настоятельную необходимость обеспечения свое-

временного, недорогого и равноправного доступа к безопасным, эффективным 

и качественным вакцинам от COVID-19, средствам его лечения, диагностики и 

другим медицинским технологиям для преодоления нынешней пандемии. Мы 

выражаем глубокую озабоченность по поводу разрыва в доступе к этим инстру-

ментам, в том числе, в частности, в показателях вакцинации, особенно между 

развитыми и развивающимися странами, и призываем всех субъектов активизи-

ровать усилия по устранению разрыва в вакцинации в соответствии с глобаль-

ной стратегией вакцинации Всемирной организации здравоохранения и нацио-

нальными стратегиями. Мы подчеркиваем необходимость налаживания и акти-

визации глобальных партнерских связей и партнерских связей на всех уровнях 

для наращивания региональных и местных возможностей в плане устойчивого 

производства и распределения, позволяющих гибко реагировать на потребности 

в связи с нынешней пандемией и возможными будущими пандемиями, с учетом 

различий в национальной специфике и признаем роль широкой вакцинации про-

тив COVID-19 как глобального общественного блага в области здравоохранения 

в деле снижения скорости распространения инфекции и предотвращения серь-

езных заболеваний и смертей, с тем чтобы положить конец пандемии.  

18. Мы признаем важную роль Инициативы по ускорению доступа к средствам 

для борьбы с COVID-19 (ACT) и созданного в рамках этой инициативы Меха-

низма по обеспечению глобального доступа к вакцинам против COVID-19 (Ме-

ханизм COVAX), Пула доступных технологий для борьбы с COVID-19 (C-TAP) 

и других соответствующих инициатив. Мы призываем всех государственных и 

частных субъектов продолжать поддерживать многосторонние и другие эффек-

тивные механизмы, направленные на ускорение разработки вакцин против 

COVID-19 и средств его лечения и диагностики, их производства и обеспечения 

справедливого доступа к ним, их доставки и применения для всех нуждающихся 

в них стран, и подчеркиваем важность восполнения пробелов в финансировании 

этих механизмов, одновременно с этим призывая страны, обладающие соответ-

ствующими возможностями, продолжать ответственную и прозрачную передачу 

имеющихся доз в рамках Механизма COVAX, а также по другим многосторон-

ним каналам и посредством других скоординированных двусторонних механиз-

мов пожертвований с учетом потребностей, с тем чтобы содействовать справед-

ливому распределению вакцин среди развивающихся стран. Мы вновь заявляем 

о нашем обязательстве помогать развивающимся странам в их усилиях по удо-

влетворению национальных потребностей в вакцинах и средствах лечения и ди-

агностики и совершенствованию национальных систем здравоохранения и ме-

дицинской инфраструктуры в целях укрепления потенциала в области предот-

вращения пандемий, обеспечения готовности к ним и реагирования на них и со-

действия достижению всеобщего охвата услугами здравоохранения.  
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19. Мы принимаем к сведению Римскую декларацию Глобального саммита по 

здравоохранению Группы двадцати, включая содержащиеся в ней призывы под-

держивать и укреплять существующую многостороннюю глобальную архитек-

туру здравоохранения, в центре которой находится эффективная и обеспеченная 

достаточным, стабильным и предсказуемым финансированием Всемирная орга-

низация здравоохранения, играющая ведущую техническую, нормотворческую 

и координирующую роль. Кроме того, мы отмечаем содержащийся в Римской 

декларации призыв удовлетворять потребность в расширенных, упорядочен-

ных, устойчивых, скоординированных и предсказуемых механизмах финансиро-

вания долгосрочной профилактики пандемий и готовности к пандемиям, выяв-

ления угроз для здоровья, таких как пандемии, и реагирования на них, а также 

резкого увеличения потенциала. 

20. Мы настоятельно призываем государства-члены расширять международ-

ное сотрудничество и координацию в деле профилактики пандемий, обеспече-

ния готовности к ним и реагирования на них на самом высоком политическом 

уровне, в том числе путем участия в текущем процессе подготовки и согласова-

ния конвенции, соглашения или иного международного документа Всемирной 

организации здравоохранения по предотвращению пандемий, обеспечению го-

товности к ним и реагированию на них и поддержки этого процесса, а также 

путем усиления осуществления и соблюдения Международных медико-санитар-

ных правил (2005 года)13, в том числе посредством рассмотрения возможных це-

ленаправленных поправок, принимая при этом к сведению доклад Комитета по 

обзору функционирования Международных медико-санитарных правил 

(2005 года) во время реагирования на пандемию COVID-19, а также доклад Не-

зависимого надзорного и консультативного комитета по делам Программы Все-

мирной организации здравоохранения по чрезвычайным ситуациям в области 

здравоохранения и доклад Независимой комиссии по оценке готовности к пан-

демии и эффективности ответных мер. 

21. Мы призываем к дальнейшему укреплению международной солидарности 

и сотрудничества в борьбе с пандемией и восстановлении после нее, в том числе 

посредством: 

 a) обеспечения того, чтобы никто не был забыт в процессе восстановле-

ния после пандемии, признавая при этом право каждого человека на наивысший 

достижимый уровень физического и психического здоровья и полное и равное 

осуществление всеми прав человека и основных свобод; 

 b) улучшения доступа к качественным, безопасным, эффективным и не-

дорогим вакцинам, средствам лечения, диагностики и другим медицинским тех-

нологиям, в том числе посредством быстрого наращивания и расширения про-

изводства вакцин во всем мире, включая развивающиеся страны, путем надле-

жащего распространения технологий и ноу-хау в соответствии с правилами Все-

мирной торговой организации, например лицензирования, использования при 

необходимости гибких возможностей, предусмотренных Соглашением по 

ТРИПС, обмена знаниями и данными, касающимися медицинских технологий, 

связанных с COVID-19. Мы отмечаем решения и декларации министров, приня-

тые на двенадцатой Конференции министров Всемирной торговой организации, 

включая решение министров по Соглашению по ТРИПС. Мы поддерживаем 

продолжающееся во Всемирной торговой организации обсуждение вопроса о 

том, как многосторонняя торговая система, основанная на правилах, может 

__________________ 

 13 Всемирная организация здравоохранения, документ WHA58/2005/REC/1, резолюция 58.3, 

приложение. 



E/2022/L.14 

E/HLPF/2022/L.1 
 

 

8/42 22-10712 

 

способствовать расширению доступа к справедливому распределению вакцин 

против COVID-19; 

 c) проведения работы по устранению узких мест в обеспечении всеоб-

щего, эффективного, действенного и справедливого распределения и примене-

ния вакцин среди стран и внутри стран в целях повышения уровня иммунизации 

путем организации эффективных кампаний по вакцинации во всем мире;  

 d) укрепления систем здравоохранения с особым упором на первичную 

медико-санитарную помощь и инфраструктуры общественного здравоохране-

ния для сохранения жизней и источников средств к существованию, а также по-

средством увеличения и расширения поддержки людей, находящихся в уязви-

мом положении, в целях достижения всеобщего охвата услугами здравоохране-

ния, в том числе посредством проведения информационной и просветительской 

работы, и усиления взаимосвязи между политикой в сфере общественного здра-

воохранения и экологической политикой; 

 e) активизации усилий в области предотвращения пандемий, обеспече-

ния готовности к ним и реагирования на них и усиления роли Всемирной орга-

низации здравоохранения как ведущей и координирующей организации по во-

просам международного здравоохранения, а также других региональных и наци-

ональных субъектов здравоохранения, сообразно обстоятельствам, причем в со-

трудничестве со всеми другими соответствующими секторами; 

 f) постоянной поддержки соответствующих многосторонних механиз-

мов для устранения социально-экономических последствий пандемии, что об-

легчает доступ к финансовым ресурсам в интересах всеохватного, устойчивого 

и стабильного восстановления; 

 g) предоставления экономической и социальной поддержки и мер за-

щиты, начиная с наиболее пострадавших людей и людей, находящихся в уязви-

мом положении; 

 h) проведения работы, направленной на формирование общества, кото-

рое способствует укреплению здоровья и позволяет людям вести более здоро-

вый образ жизни, учитывая, что улучшение здоровья населения является осно-

вополагающим фактором для достижения глобального здоровья.  

22. Мы отмечаем продолжающееся негативное воздействие пандемии 

COVID-19 на наиболее уязвимые страны, в частности на страны, находящиеся 

в особой ситуации, а также на страны, сталкивающиеся с особыми трудностями 

в обеспечении устойчивого развития. Принимая во внимание различные уровни 

развития и непропорциональное воздействие пандемии COVID-19 на страны, 

находящиеся в особой ситуации, и страны, сталкивающиеся с особыми трудно-

стями, мы вновь призываем увеличить поддержку, предприняв безотлагательно 

дополнительные шаги для того, чтобы помочь им справиться с последствиями 

COVID-19 и обеспечить устойчивое, всеохватное и стабильное восстановление, 

в том числе путем финансирования мер стимулирования, учитывающих их осо-

бую уязвимость. Мы по-прежнему обеспокоены тем, что при преодолении мно-

гочисленных кризисов, возникших в результате пандемии COVID-19, эти 

группы стран столкнулись с особыми трудностями, в том числе с серьезными 

последствиями в плане долга, торговли, туризма, сырьевых товаров, финансо-

вых потоков, продовольственной безопасности, образования и других сфер эко-

номической и социальной жизни. 

23. Мы напоминаем о Сендайской рамочной программе по снижению риска 

бедствий на 2015–2030 годы и подтверждаем, что подверженные бедствиям раз-

вивающиеся страны требуют особого внимания ввиду их высокой уязвимости и 
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подверженности неблагоприятным последствиям изменения климата. Мы при-

знаем, что для устойчивого развития и достижения целей в области устойчивого 

развития необходимы разработка и осуществление планов, политики, программ 

и инвестиций, учитывающих риски. Мы признаем далее, что пандемия 

COVID-19 повысила уязвимость к более широкому спектру усиливающихся 

рисков, и с серьезной озабоченностью отмечаем тревожные предупреждения, 

содержащиеся в недавнем докладе Межправительственной группы экспертов по 

изменению климата, а также обращаем внимание на тот факт, что Сендайская 

рамочная программа содержит руководящие указания, которые актуальны в 

плане устойчивого восстановления после пандемии COVID-19 и системного вы-

явления и устранения основных факторов риска бедствий. Кроме того, мы отме-

чаем медико-санитарные аспекты Сендайской рамочной программы и подчер-

киваем необходимость создания устойчивых к потрясениям систем здравоохра-

нения. 

24. Мы признаем, что помимо здравоохранения и образования другие ключе-

вые экономические и социальные сектора, такие как сырьевые товары, сельское 

хозяйство и продовольственные системы, социальные услуги, туризм, культура 

и спорт, подверглись различному воздействию пандемии COVID-19, и мы обя-

зуемся наращивать усилия по восстановлению, стимулированию и поддержке 

этих важных движущих сил устойчивого развития, в том числе в интересах до-

стижения устойчивого и всеохватного экономического роста и создания достой-

ных рабочих мест. Кроме того, мы признаем влияние пандемии COVID-19 на 

мировую проблему наркотиков и подчеркиваем, что решение мировой проблемы 

наркотиков и борьба с ней требуют скоординированных междисциплинарных 

усилий и что такие усилия должны стать одной из первостепенных задач в пе-

риод после пандемии COVID-19, что соответствует также заявлению Комиссии 

по наркотическим средствам 2021 года о влиянии пандемии коронавирусного 

заболевания (COVID-19) на выполнение совместных обязательств государств-

членов по решению мировой проблемы наркотиков во всех ее аспектах и борьбе 

с ней14. 

25. Мы подтверждаем важность регионального аспекта устойчивого развития 

для решения региональных проблем и расширения масштабов действий в рам-

ках сотрудничества между странами. Мы приветствуем работу региональных 

комиссий и признаем ценный вклад региональных форумов по устойчивому раз-

витию в качестве многосторонних платформ, оказывающих поддержку своим 

государствам-членам в последующей деятельности в связи с Повесткой дня на 

период до 2030 года и в обзоре хода ее осуществления в регионах, а также в 

подготовке добровольных национальных обзоров, в том числе на местном и ре-

гиональном уровнях. 

 

 

  

__________________ 

 14 Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2021 год, Дополнение № 8 

(E/2021/28), гл. I, разд. B, резолюция 64/1. 

https://undocs.org/ru/E/2021/28
https://undocs.org/ru/A/RES/64/1
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 III. Цели, являющиеся предметом углубленного обзора 
и добровольных национальных обзоров 
 

 

26. Мы воздаем должное 44 странам15, представившим добровольные нацио-

нальные обзоры на политическом форуме высокого уровня по устойчивому раз-

витию 2022 года. Мы призываем все страны использовать основные выводы, 

сформулированные по итогам добровольных национальных обзоров, и обмени-

ваться информацией о подходах к развитию и путях развития с  учетом местных 

особенностей для ускорения осуществления Повестки дня на период до 

2030 года, включая усилия по реагированию на пандемию COVID-19 и восста-

новлению после нее. Мы выражаем признательность Группе друзей доброволь-

ных национальных обзоров за поддержку процесса подготовки добровольных 

национальных обзоров. Мы далее воздаем должное 188 странам, представив-

шим на сегодняшний день свои добровольные национальные обзоры. 

27. Мы поощряем полное, равное и значимое участие всех соответствующих 

заинтересованных сторон, включая местные органы власти, организации граж-

данского общества и научные круги, в разработке, осуществлении, мониторинге 

и оценке национальных стратегий устойчивого развития и представлении соот-

ветствующих докладов, а также в подготовке добровольных национальных об-

зоров. Мы призываем страны рассмотреть возможность разработки националь-

ных «дорожных карт» проведения добровольных национальных обзоров для 

представления до 2030 года. Мы призываем далее к вовлечению местных орга-

нов власти и расширению их прав и возможностей для обеспечения ответствен-

ности за достижение целей в области устойчивого развития и их осуществление 

на местном уровне, в частности со стороны граждан, общин, гражданского об-

щества, местных организаций, частного сектора и научных кругов. В этой связи 

мы приветствуем добровольные субнациональные и местные обзоры как важ-

нейший инструмент для демонстрации прогресса и стимулирования обмена ин-

формацией об осуществлении Повестки дня на период до 2030 года и целей в 

области устойчивого развития на местном уровне в координации и взаимодей-

ствии с национальными субъектами. Мы отмечаем важность учета в доброволь-

ных национальных обзорах политики, касающейся сотрудничества в области 

развития, включая сотрудничество по линии Север — Юг, Юг –– Юг и трехсто-

роннее сотрудничество. 

28. Мы призываем всех соответствующих субъектов в большей степени учи-

тывать взаимосвязи, синергию и компромиссы между целями в области устой-

чивого развития, повышая согласованность политики в области устойчивого 

развития и усиливая ответственность за достижение этих целей на местном 

уровне, в том числе с помощью подходов, предусматривающих участие  всей си-

стемы государственного управления и всего общества, а также посредством ин-

клюзивного управления, которое может привести к трансформационным изме-

нениям. 

29. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что поставленные в рамках целей в об-

ласти устойчивого развития задачи, которые было намечено выполнить не позд-

нее 2020 года, не были полностью выполнены. Мы берем на себя обязательство 

сохранить целостность Повестки дня на период до 2030 года и выполнить эти 

__________________ 

 15 Андорра, Аргентина, Беларусь, Ботсвана, Габон, Гамбия, Гана, Гвинея-Бисау, Гренада, 

Греция, Джибути, Доминика, Иордания, Италия, Казахстан, Камерун, Кот-д’Ивуар, 

Латвия, Лесото, Либерия, Люксембург, Малави, Мали, Нидерланды, Объединенные 

Арабские Эмираты, Пакистан, Сальвадор, Сан-Томе и Принсипи, Сенегал, Сомали, Судан, 

Суринам, Того, Тувалу, Уругвай, Филиппины, Черногория, Швейцария, Шри-Ланка, 

Экваториальная Гвинея, Эритрея, Эсватини, Эфиопия и Ямайка. 
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задачи в сжатые сроки с учетом их безотлагательного характера, о котором го-

ворится в Повестке дня, при этом отслеживая и всемерно принимая во внимание 

соответствующие продолжающиеся межправительственные процессы, с тем 

чтобы обновленные задачи были достаточно масштабными для 2030 года.  

 

 

  Цель 4 в области устойчивого развития: обеспечение 

всеохватного и справедливого качественного образования 

и поощрение возможности обучения на протяжении всей 

жизни для всех 
 

 

30. Мы подтверждаем свою приверженность цели 4 в области устойчивого раз-

вития — обеспечить всеохватное и справедливое качественное образование и 

поощрять возможность обучения на протяжении всей жизни для всех, а также 

выполнить все задачи в рамках этой цели. Мы с озабоченностью отмечаем, что 

беспрецедентное закрытие школ по всему миру во время пандемии COVID-19 

серьезно повлияло на обучение, развитие и благополучие детей и молодежи во 

всем мире. Закрытие школ непропорционально сильно сказалось на девочках, 

детях и молодежи, находящихся в уязвимом положении или проживающих в 

сельской местности, детях с инвалидностью, детях, находящихся в условиях 

конфликта и постконфликтных ситуациях, беженцах, перемещенных детях и мо-

лодых людях, детях, принадлежащих к меньшинствам, и лицах, находящихся в 

уязвимом положении. Это усугубило уже существовавшее между странами, а 

также между образовательными системами и внутри них неравенство в плане 

доступа к качественному образованию и возможностям обучения на протяжении 

всей жизни. Стал очевиден цифровой разрыв между теми, у кого были средства 

для продолжения обучения дистанционно, и теми, у кого их не было. Влияние 

пандемии на равные возможности обучения еще больше усугубляется этими 

цифровыми разрывами, а также разрывом между городом и деревней и гендер-

ным цифровым разрывом. Сегодня, как никогда раньше, мы сталкиваемся с 

необходимостью ускорить прогресс в достижении цели 4 в области устойчивого 

развития. 

31. Право на образование является одним из прав человека и способствует ре-

ализации других прав человека и достижению устойчивого развития. Инвести-

рование во всеохватное и справедливое качественное образование требует 

устойчивого финансирования, и мы призываем правительства инвестировать в 

устойчивое, всеохватное и способное реагировать на потрясения государствен-

ное образование, включая, в частности, развитие детей в раннем возрасте, уход 

за ними и дошкольное образование, что также напрямую сокращает объем не-

оплачиваемой работы по уходу за детьми для женщин. Мы призываем все пра-

вительства в приоритетном порядке увеличить или сохранить долю государ-

ственных расходов на образование в соответствии с «Парижской декларацией: 

глобальный призыв к инвестированию в будущее образования», в которой со-

держится призыв к правительствам определить в качестве приоритета финанси-

рование образования и сохранить и увеличить объем внутренних и международ-

ных финансовых ресурсов, выделяемых на образование, в соответствии с меж-

дународными контрольными показателями государственных расходов. Хотя 

внутреннее финансирование образования имеет первостепенное значение, су-

ществует необходимость в международном финансировании для устранения 

увеличивающегося разрыва между объемом ресурсов и потребностями в разви-

вающихся странах, включая наименее развитые страны, развивающиеся страны, 

не имеющие выхода к морю, и малые островные развивающиеся государства, а 

также страны со средним уровнем дохода. Кроме того, мы признаем важность 

образования в интересах устойчивого развития, включая культурное 
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разнообразие для устойчивого развития, и призываем все страны и другие соот-

ветствующие заинтересованные стороны поощрять его с помощью образова-

тельных инструментов. 

32. Мы обязуемся принять дополнительные меры для предотвращения кризиса 

в сфере образования, который будет продолжаться несколько поколений, и при-

зываем смягчить последствия закрытия школ и сокращения национальных бюд-

жетов на образование, в том числе последствия в плане обучения, питания де-

тей, всех форм насилия, включая сексуальное и гендерное насилие и жестокое 

обращение с детьми. Это включает в себя безопасное возобновление работы 

школ, обеспечение безопасной, свободной от насилия и социальных барьеров и 

эффективной учебной среды для всех, принятие всех возможных мер для обес-

печения возврата квалифицированных учителей, повторного зачисления выбыв-

ших учащихся и возобновления взаимодействия между учителями и учащимися, 

восстановления обучения и обеспечения благополучия посредством недискри-

минационного, обеспечивающего доступность, комплексного, многосектораль-

ного и учитывающего интересы детей и гендерные аспекты подхода. Мы также 

призываем наращивать усилия по реализации стратегий коррективного, уско-

ренного обучения и наверстывания упущенного для смягчения потерь в обуче-

нии, прививать детям и подросткам базовые навыки, такие как грамота и счет, и 

принимать меры по обеспечению качественных образования и учебных про-

грамм за пределами школ для детей и молодежи, не посещающих школу, и не-

грамотных взрослых, в частности для самых бедных и находящихся в уязвимом 

положении, особенно для девочек, людей с инвалидностью, мигрантов, корен-

ных народов, местных общин, детей и молодежи в условиях конфликтов и гума-

нитарных чрезвычайных ситуаций, беженцев, детей и молодежи, проживающих 

в сельских и отдаленных районах, беременных женщин и девочек, молодых ма-

терей и перемещенных детей и молодых людей. 

33. Мы признаем воздействие всех природных и антропогенных бедствий на 

образование и призываем к усилению мер по снижению риска бедствий в сек-

торе образования с учетом таких важнейших услуг, как здравоохранение и пи-

тание, защита детей, охрана психического здоровья и оказание психосоциаль-

ной поддержки. Мы особо отмечаем необходимость того, чтобы новые и суще-

ствующие образовательная инфраструктура, школьные учреждения и методы 

преподавания и обучения обеспечивали учет рисков и были устойчивыми к по-

трясениям и полностью доступными для всех. Для этого необходимо направить 

финансовые и другие ресурсы на активизацию усилий в этом направлении. Мы 

подчеркиваем важность поощрения включения знаний о риске бедствий и во-

просов непрерывности обучения в формальное и неформальное образование, а 

также в профессиональное образование и подготовку. 

34. Мы подтверждаем важность качественного образования для всех в плане 

достижения устойчивого развития. Мы напоминаем о нашем обязательстве 

обеспечить бесплатное, справедливое и качественное начальное и среднее обра-

зование для всех девочек и мальчиков, уделяя особое внимание девочкам, кото-

рые подвергаются большему риску остаться без внимания. Мы призываем пра-

вительства принять стратегии, политику и бюджеты в области образования и 

обучения на протяжении всей жизни, которые обеспечивают гендерное равен-

ство и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек в образовании 

и через образование. Мы подтверждаем свое обязательство создавать и совер-

шенствовать учебные заведения, учитывающие интересы детей, особые потреб-

ности инвалидов и гендерные аспекты, и обеспечить безопасную, здоровую, 

свободную от наркотиков, насилия и социальных барьеров и эффективную среду 

обучения для всех. Мы обязуемся обеспечить взаимоувязку и приоритетность 

программ и политики в области образования, профессиональной подготовки, 
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развития навыков и обеспечения достойной занятости молодежи, включая мо-

лодых женщин, признавая при этом, что равный доступ к всеохватному, спра-

ведливому и качественному образованию способствует расширению прав и воз-

можностей молодежи и женщин и обеспечивает их полное, равноправное, эф-

фективное и конструктивное участие и руководящую роль. Мы подчеркиваем 

ключевую роль профессии учителя в усилиях по повышению качества образо-

вания и обучения на всех уровнях образования. Мы рекомендуем поощрять не-

прерывное профессиональное развитие учителей, в том числе в области цифро-

вых компетенций и ориентированной на ученика педагогики, и стремимся инве-

стировать в обеспечение их благополучия и достойных условий труда для них.  

35. Мы призываем поощрять использование цифровых технологий, включая 

стратегии в отношении тех, кто имеет доступ к низким технологиям или не 

имеет доступа к технологиям вообще, расширять доступ к широкополосному 

интернету и технологическим устройствам, доступ к цифровым средствам 

связи, цифровую инклюзию и грамотность, а также включать цифровые компе-

тенции в систему образования, в том числе с помощью целенаправленных инве-

стиций в интересах учителей и преподавательской профессии, активизации раз-

вития навыков и компетенций в сфере цифровых технологий, в том числе путем 

осуществления государственных вложений в повышение уровня квалификации 

и специализации в области цифровых технологий, цифровую экономику и циф-

ровую инфраструктуру, разработки государственных стратегий, институцио-

нального развития, сотрудничества со многими заинтересованными сторонами 

и международного взаимодействия. 

36. Мы напоминаем о «Парижской декларации: глобальный призыв к инвести-

рованию в будущее образования», принятой в Париже на Глобальном совещании 

по вопросам образования 2021 года, включая создание Руководящего комитета 

по цели 4 в области устойчивого развития «Образование-2030». Мы обязуемся 

укреплять глобальное сотрудничество в области образования, в частности через 

глобальный механизм сотрудничества в области образования и другие соответ-

ствующие механизмы, с тем чтобы помочь обеспечить и контролировать эффек-

тивное и результативное выполнение обязательств, принятых на глобальных 

встречах по вопросам образования. Мы высоко ценим существующие многосто-

ронние партнерства в области образования и партнерства в области образования 

с участием многих заинтересованных сторон и призываем продолжать поддер-

живать их. 

37. Мы с интересом ожидаем созыва Генеральным секретарем Саммита по 

трансформации образования и призываем государства-члены в сотрудничестве 

с другими ключевыми участниками процесса образования, в частности молоде-

жью и гражданским обществом, работать над трансформацией систем образова-

ния для достижения цели 4 в области устойчивого развития и лучшей подго-

товки наших обществ к будущему путем обеспечения всеохватного и справед-

ливого качественного образования и возможностей для обучения на протяжении 

всей жизни для всех, а также доступного в финансовом плане технического, про-

фессионального и высшего образования; содействия всеобщему овладению гра-

мотой и счетом, образованию в интересах устойчивого развития и воспитанию 

глобальной гражданственности; строительства и модернизации школ, обеспечи-

вающих инклюзивную, справедливую, безопасную и здоровую среду; расшире-

ния стипендий на высшее образование для развивающихся стран; и увеличения 

числа квалифицированных учителей в развивающихся странах. Мы предлагаем 

участникам Саммита принять во внимание стратегии и действия, рекомендован-

ные в настоящей декларации. Мы предлагаем Генеральному секретарю провести 

консультации со странами и обеспечить участие молодежи в подготовке и про-

ведении Саммита. 
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  Цель 5 в области устойчивого развития: обеспечение 

гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех 

женщин и девочек 
 

 

38. Мы подтверждаем нашу приверженность достижению гендерного равен-

ства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, а также вы-

полнению всех задач в рамках цели 5 в области устойчивого развития, что вне-

сет существенный вклад в реализацию всех целей в области устойчивого разви-

тия, и намерены сделать это одним из приоритетов в рамках мер по восстанов-

лению после пандемии COVID-19 и реагированию на нее и в последующий пе-

риод. Национальные и международные усилия по обеспечению устойчивого, 

всеохватного и стабильного восстановления после пандемии COVID-19 должны 

учитывать гендерные аспекты и должны поощрять и обеспечивать всесторон-

нее, равное, конструктивное участие и руководящую роль женщин на всех уров-

нях. Мы будем обеспечивать полное и равное осуществление всех прав человека 

и основных свобод всеми женщинами и девочками на протяжении всей их жизни 

без какой-либо дискриминации. Систематический учет гендерных аспектов при 

осуществлении Повестки дня на период до 2030 года по-прежнему имеет огром-

ное значение. 

39. Мы подтверждаем наше стремление ликвидировать все формы дискрими-

нации в отношении всех женщин и девочек. Женщины и девочки часто сталки-

ваются с многочисленными и перекрестными формами дискриминации, и в этой 

связи мы признаем непропорциональное воздействие на всех женщин и девочек, 

особенно на тех, кто находится в уязвимом положении и в условиях конфликта, 

а также на женщин и девочек из числа коренных народов. Мы подтверждаем 

настоятельную необходимость устранения существующих структурных барье-

ров, таких как дискриминационные законы и политика, гендерные стереотипы, 

вредные виды практики и негативные социальные нормы и установки, с тем 

чтобы обеспечить защиту, уважение и реализацию прав человека женщин и де-

вочек, а также доступ женщин и девочек к возможностям владения и контроля в 

отношении земли и другого имущества, наследства и других ресурсов и доступ 

к кредитам, финансовым ресурсам и услугам. Мы настоятельно призываем 

страны в полной мере интегрировать стратегии по обеспечению равенства в 

национальные рамочные программы устойчивого развития, чтобы способство-

вать ускорению действий и усилению согласованности политики, учитывая, что 

достижение гендерного равенства потребует целенаправленных мер, учитываю-

щих гендерные аспекты, и системного учета гендерных факторов во всех наших 

стратегиях и программах. 

40. Мы отмечаем взаимоукрепляющий характер связи между достижением 

гендерного равенства и расширением прав и возможностей всех женщин и де-

вочек и полным, реальным и ускоренным осуществлением Пекинской деклара-

ции и Платформы действий16, Программы действий Международной конферен-

ции по народонаселению и развитию17 и итоговых документов конференций по 

рассмотрению хода их выполнения и осуществлением Повестки дня на период 

до 2030 года с учетом гендерных аспектов. Мы принимаем к сведению соответ-

ствующие международные, региональные и национальные инициативы в этом 

отношении. Мы признаем, что достижение гендерного равенства, расширение 

__________________ 

 16 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

 17 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 5–

13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 
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прав и возможностей женщин и девочек и полноценное, равноправное, эффек-

тивное и конструктивное участие женщин в общественной жизни и в процессах 

руководства и принятия решений на всех уровнях и во всех секторах имеют 

принципиальное значение для достижения устойчивого развития, формирова-

ния мирного, справедливого и инклюзивного общества, укрепления всеохват-

ного и устойчивого экономического роста и повышения производительности, 

повсеместной ликвидации нищеты во всех ее формах и проявлениях и обеспе-

чения благополучия для всех. Мы подтверждаем, что женщины и девочки иг-

рают жизненно важную роль в качестве проводников перемен в интересах 

устойчивого развития. 

41. Мы признаем, что во время и после бедствий женщины и девочки в несо-

размерно большей степени подвергаются риску, возросшей опасности утраты 

источников средств к существованию, сексуальному и гендерному насилию и 

даже угрозе гибели. Мы призываем к разработке стратегий, планов, программ и 

механизмов финансирования в области снижения риска бедствий с учетом ген-

дерных аспектов и потребностей людей с инвалидностью и подтверждаем важ-

ность руководящей роли женщин в управлении рисками с учетом гендерных 

факторов. Мы признаем, что расширение прав и возможностей всех женщин, в 

том числе женщин с инвалидностью, в плане публичной поддержки и поощре-

ния подходов к реагированию, восстановлению, реабилитации и реконструкции, 

основанных на принципах гендерного равенства и всеобщей доступности, имеет 

важнейшее значение для устойчивого развития, в том числе для эффективного 

управления риском бедствий и для разработки, обеспечения ресурсами и реали-

зации стратегий, планов и программ по снижению риска бедствий с учетом ген-

дерных факторов. 

42. Мы с озабоченностью отмечаем, что пандемия COVID-19 негативно повли-

яла на прогресс в достижении гендерного равенства и расширении прав и воз-

можностей всех женщин и девочек и угрожает подорвать прогресс в реализации 

их прав человека. Женщины и девочки пострадали непропорционально сильно 

в том, что касается занятости и образования, в то время как и без того неравная 

доля выполняемой ими неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего 

хозяйства увеличилась, особенно в случае женщин и девочек, находящихся в 

уязвимом положении. Мы призываем поддержать расширение программ соци-

альной защиты, учитывающих гендерные аспекты, и укрепить социальные га-

рантии с помощью систем и мер социальной защиты. Во время пандемии уси-

лились все формы насилия, включая сексуальное и гендерное насилие и домаш-

нее насилие, и пострадал доступ к основным услугам в области охраны сексу-

ального и репродуктивного здоровья. Женщины сыграли ключевую роль в 

борьбе с пандемией COVID-19 в качестве медицинских работников на переднем 

крае, лиц, обеспечивающих уход, а также руководителей и лидеров в усилиях по 

восстановлению, однако они по-прежнему недостаточно представлены на руко-

водящих должностях, а их права и интересы часто не учитываются в рамках ме-

роприятий по реагированию и восстановлению. 

43. Мы обязуемся ликвидировать все формы насилия в отношении женщин и 

девочек, предотвращать их и реагировать на них — в общественной и частной 

сферах, причем как в реальной жизни, так и в цифровой среде, такие как сексу-

альное и гендерное насилие, включая домашнее насилие, гендерно мотивиро-

ванные убийства, включая фемицид, вредные виды практики, такие как детские, 

ранние и принудительные браки и калечащие операции на женских половых ор-

ганах, сексуальная эксплуатация и сексуальные надругательства, сексуальные 

домогательства, а также детский и принудительный труд, торговля людьми, со-

временное рабство и другие формы эксплуатации. Мы подчеркиваем, что наси-

лие в отношении женщин и девочек является основным препятствием для 
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достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех жен-

щин и девочек и что оно нарушает полное осуществление ими своих прав чело-

века и основных свобод, и призываем обеспечивать женщинам полный доступ к 

правосудию, эффективным средствам правовой защиты и медицинским и пси-

хосоциальным услугам, включая защиту, реабилитацию и реинтеграцию.  

44. Мы должны продолжать защищать и поощрять право на труд и права в 

сфере труда всех женщин, способствовать полноценному и равноправному уча-

стию женщин на рынке труда и обеспечивать равный доступ женщин к достой-

ной работе и качественным рабочим местам во всех секторах и на всех уровнях. 

Для этого необходимы стратегии, которые основаны на социальном диалоге и 

направлены, в частности, на устранение профессиональной сегрегации, дискри-

минационных социальных норм и гендерных стереотипов, поддержку перехода 

от неформальной к формальной работе во всех секторах, обеспечение равной 

оплаты за труд равной ценности, предотвращение и ликвидацию всех форм дис-

криминации, насилия и сексуальных домогательств, обеспечение безопасности 

всех женщин в сфере труда, а также поощрение права на организацию и ведение 

коллективных переговоров. Мы обеспечим конкретные программы и мобили-

зуем финансовые ресурсы и технологии для поддержки женщин в возвращении 

к экономической деятельности, включая доступ к достойной работе, обучению 

и финансовым услугам, укрепляя тем самым их экономические права и возмож-

ности. 

45. Мы обязуемся обеспечить всеобщий доступ к услугам в области охраны 

сексуального и репродуктивного здоровья и к реализации репродуктивных прав 

в соответствии с Программой действий Международной конференции по наро-

донаселению и развитию, Пекинской платформой действий и итоговыми доку-

ментами конференций по рассмотрению хода их выполнения.  

46. Мы признаем важную роль и важный вклад женщин и девочек из числа 

коренных народов, женщин и девочек, проживающих в сельских и отдаленных 

районах, женщин с инвалидностью, женщин из числа мелких и семейных фер-

меров и предпринимателей, а также женщин, занятых в рыбном хозяйстве, как 

хранителей природных ресурсов, биоразнообразия и экосистем и проводников 

перемен в деле реагирования на изменение климата, ликвидации нищеты во всех 

ее формах и проявлениях, укрепления устойчивого развития сельского хозяйства 

и рыболовства и обеспечения продовольственной безопасности и питания. Мы 

поддерживаем их доступ к природным и экономическим ресурсам и владение 

ими, а также их доступ к финансовым услугам. Мы будет предпринимать шаги 

по защите представителей гражданского общества, включая женщин.  

47. Мы подтверждаем необходимость признать и ценить непропорционально 

высокую долю оплачиваемой и неоплачиваемой работы по уходу и ведению до-

машнего хозяйства, выполняемой женщинами и девочками, и принять меры по 

сокращению и перераспределению этого труда, а также необходимость обеспе-

чить вознаграждение и признание за оплачиваемый труд по уходу, включая по-

вышение заработной платы, улучшение условий труда и обеспечение социаль-

ной защиты и гарантий участия женщин, осуществляющих уход, в разработке и 

принятии решений по выполнению стратегий, бюджетов и планов. Для этого 

необходимо поощрять равное распределение обязанностей в семье и уделять 

первоочередное внимание, в частности, развитию качественной, надежной, 

устойчивой и способной противостоять потрясениям инфраструктуры, разра-

ботке политики в области социальной защиты с учетом гендерных аспектов и 

предоставлению доступных, недорогих и качественных социальных услуг, в 

частности услуг по уходу, в том числе за детьми, и отпуска по уходу за ребенком 

для отцов и матерей. 
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48. Мы подтверждаем важнейший вклад женщин и девочек в том, что касается 

их семей и общин. Мы признаем важность осуществления стратегий, ориенти-

рованных на интересы семьи и удовлетворение семейных потребностей и 

направленных, среди прочего, на достижение гендерного равенства, расширение 

прав и возможностей всех женщин и девочек и реализацию ими всех прав чело-

века, и считаем необходимым обеспечивать учет во всех стратегиях и програм-

мах в области устойчивого развития меняющихся потребностей и ожиданий се-

мей в плане выполнения членами семей их многочисленных функций, а также 

уважение прав, возможностей и обязанностей всех членов семьи. Мы признаем 

важность всестороннего вовлечения мужчин и мальчиков в качестве проводни-

ков и бенефициаров перемен, а также стратегических партнеров и союзников в 

деле достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех 

женщин и девочек. 

49. Мы призываем укреплять и внедрять процессы планирования и составле-

ния бюджетов с учетом гендерных аспектов, разрабатывать и укреплять методо-

логии и инструменты мониторинга и оценки инвестиций для достижения ре-

зультатов в области гендерного равенства и подтверждаем важность сбора, ана-

лиза и распространения данных с разбивкой по признаку пола для разработки и 

укрепления государственных стратегий и программ, основанных на фактиче-

ских данных. 

50. Мы подтверждаем, что полноценное, равноправное, эффективное и кон-

структивное участие женщин на всех этапах мирных процессов, предотвраще-

ния конфликтов, их разрешения и миростроительства является одним из важ-

нейших факторов поддержания и укрепления международного мира и безопас-

ности, и в этой связи мы подтверждаем далее, что органы, учреждения, фонды 

и программы Организации Объединенных Наций будут и впредь стараться при-

давать первостепенное значение содействию осуществлению повестки дня по 

вопросу о женщинах и мире и безопасности, в том числе в рамках Повестки дня 

на период до 2030 года, согласно их соответствующим мандатам. 

 

 

  Цель 14 в области устойчивого развития: сохранение 

и рациональное использование океанов, морей и морских 

ресурсов в интересах устойчивого развития 
 

 

51. Мы подтверждаем нашу твердую приверженность делу сохранения океа-

нов, морей и морских ресурсов, их рационального использования и рациональ-

ного управления связанной с ними хозяйственной деятельностью в интересах 

устойчивого развития, а также делу принятия решительных и безотлагательных 

мер по расширению масштабов деятельности в области океана для скорейшего 

выполнения всех задач в рамках цели 14 в области устойчивого развития. В этой 

связи мы приветствуем итоги второй Конференции Организации Объединенных 

Наций по океану и ее политическую декларацию и призываем к полному осу-

ществлению политической декларации. 

52. Мы признаем, что здоровый, продуктивный, устойчивый и выносливый 

океан является основой жизни на нашей планете и что благополучие нынешнего 

и будущих поколений неразрывно связано с состоянием и продуктивностью Ми-

рового океана. Мы подтверждаем нашу решительность остановить и обратить 

вспять процесс ухудшения состояния и снижения продуктивности Мирового 

океана и его морских и прибрежных экосистем, а также защитить и восстано-

вить его выносливость и экологическую целостность. Мы подчеркиваем необ-

ходимость комплексного, междисциплинарного и межсекторального подхода к 

управлению хозяйственной деятельностью, связанной с океаном, и усиления 
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сотрудничества, координации и согласованности политики на всех уровнях для 

сохранения и рационального использования океана, морей и морских ресурсов 

в интересах устойчивого развития. Мы признаем, что сохранение водных живых 

ресурсов и их рациональное использование является эффективной стратегией 

для защиты и восстановления морских экосистем, стимулирования экономиче-

ского роста, повышения потенциала противодействия потрясениям с точки зре-

ния обеспеченности населения средствами к существованию, сокращения ни-

щеты, повышения продовольственной безопасности и улучшения питания. Мы 

будем принимать эффективные меры в соответствии с осторожным подходом и 

экосистемными подходами для сохранения океана и его ресурсов и их защиты и 

восстановления от природных и антропогенных угроз.  

53. Мы подтверждаем необходимость более активно вести работу по сохране-

нию и рациональному использованию океанов и их ресурсов путем соблюдения 

норм международного права, закрепленных в Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций по морскому праву18, которая, как отмечено в пункте 158 доку-

мента «Будущее, которого мы хотим»19, закладывает юридическую базу для со-

хранения и рационального использования Мирового океана и его ресурсов.  

54. Мы встревожены глобальной чрезвычайной ситуацией, в которой оказался 

океан в результате негативных последствий изменения климата, включая мед-

ленно наступающие изменения и более частые и серьезные связанные с уровнем 

моря явления, которые, по прогнозам, будут нарастать в ближайшие десятиле-

тия, при этом, как прогнозируется, при увеличении температуры на 1,5°C пло-

щадь коралловых рифов сократится на 70–90 процентов, а при глобальном по-

теплении на 2°C потери будут более существенные (более 99 процентов). Повы-

шение уровня моря, береговая эрозия, потепление и закисление океана пред-

ставляют серьезную угрозу для многих прибрежных человеческих общин и эко-

систем и могут повлиять на доступность и качество продовольствия и воды, осо-

бенно в развивающихся странах, что негативно сказывается на устойчивом раз-

витии. 

55. Мы признаем разрушительное воздействие пандемии COVID-19 на эконо-

мику, основанную на использовании ресурсов океана, и, в частности, на такую 

экономику малых островных развивающихся государств, а также на моряков и 

рыбаков, которые пострадали непропорционально сильно. Кроме того, мы при-

знаем угрозу здоровью океана, вызванную пандемией COVID-19 из-за ненадле-

жащего обращения с отходами, в том числе пластиковыми отходами, такими как 

средства индивидуальной защиты (СИЗ), что усугубило проблему загрязнения 

морей и океанов пластиковым мусором и микрочастицами пластмасс.  

56. Мы призываем к мобилизации усилий в интересах здоровья океана для 

обеспечения того, чтобы устойчивое рыболовство и устойчивая аквакультура 

могли стать источником безопасного и питательного продовольствия в достаточ-

ном количестве, признавая при этом, что достижение цели 14 в области устой-

чивого развития имеет огромное значение для перехода к устойчивым продо-

вольственным системам и для достижения цели 2 в области устойчивого разви-

тия к 2030 году. Мы еще раз подчеркиваем важность прекращения незаконного, 

несообщаемого и нерегулируемого рыбного промысла и приветствуем соглаше-

ние о субсидировании рыбного промысла, достигнутое на двенадцатой Конфе-

ренции министров Всемирной торговой организации. Мы признаем важность 

внедрения устойчивой, ответственной и учитывающей риски практики рыболов-

ства и запрета вредных форм субсидирования рыболовства, которые способ-

ствуют появлению избыточных промысловых мощностей и перелову, а также 
__________________ 

 18 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 

 19  Резолюция 66/288 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/66/288
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повышения эффективности и инклюзивности механизмов регулирования рыб-

ного промысла. 

57. Мы поддерживаем Десятилетие Организации Объединенных Наций, по-

священное науке об океане в интересах устойчивого развития, и подчеркиваем 

необходимость дальнейшего расширения морских научных исследований и со-

трудничества в поддержку принятия обоснованных решений, содействия созда-

нию центров и систем распространения знаний в целях расширения доброволь-

ного обмена научными данными, передовым опытом и научно-техническими 

наработками, активизации деятельности по укреплению потенциала на всех 

уровнях, мобилизации достаточных финансовых ресурсов из всех источников и 

содействия добровольной передаче технологий развивающимся странам, содей-

ствия защите морской среды, сохранению морского биоразнообразия и его ра-

циональному использованию, борьбы со всеми видами загрязнения морской 

среды и обеспечения перехода к рациональным моделям потребления и произ-

водства. Мы вновь призываем к содействию развитию потенциала в области 

морских наук и исследований в малых островных развивающихся государствах 

и наименее развитых странах, в том числе в рамках Десятилетия, посвященного 

науке об океане в интересах устойчивого развития, в соответствии с зада-

чей 14.7, сформулированной в рамках цели 14 в области устойчивого развития . 

58. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость принятия незамедлитель-

ных мер по долгосрочному устранению загрязнения морской среды пластмас-

сами, в том числе путем поощрения разработки и осуществления национальных 

планов действий по предотвращению, сокращению и прекращению загрязнения 

моря мусором и пластиковыми отходами из всех источников, и поощрения под-

ходов на основе рационального потребления и производства, в том числе подхо-

дов на основе ресурсосбережения и жизненного цикла, в соответствии с кото-

рыми товары и материалы создаются таким образом, чтобы они могли быть по-

вторно использованы, восстановлены или переработаны и, следовательно,  могли 

оставаться в экономике как можно дольше вместе с ресурсами, из которых они 

изготовлены, а образование отходов предотвращается или сводится к минимуму. 

Мы будем продолжать повышать осведомленность общественности и привле-

кать заинтересованные стороны к предотвращению загрязнения пластмассами 

путем поощрения рациональных и ответственных моделей производства и по-

требления. 

59. Мы приветствуем принятие Ассамблеей Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде на ее возобновленной пятой сессии резолю-

ции 5/14, в которой она постановила созвать межправительственный комитет по 

ведению переговоров для разработки имеющего обязательную юридическую 

силу международного договора о загрязнении пластмассами, в том числе в мор-

ской среде, на основе комплексного подхода, учитывающего весь жизненный 

цикл пластика, и обязуемся активно следить за выполнением этого решения пу-

тем участия в работе межправительственного комитета по ведению переговоров 

в целях завершения его работы к концу 2024 года.  

60. Мы подчеркиваем необходимость разработки в контексте Конвенции о био-

логическом разнообразии масштабной, сбалансированной, ориентированной на 

практические действия, эффективной, надежной и направленной на достижение 

преобразований системы глобальных мероприятий в сфере биоразнообразия на 

период после 2020 года и призываем разработать такую систему мероприятий. 

Мы также признаем важность эффективной и успешной работы, проводимой 

Межправительственной конференцией по международному юридически обяза-

тельному документу на базе Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву о сохранении и устойчивом использовании морского 
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биологического разнообразия в районах за пределами действия национальной 

юрисдикции, и призываем принимающие в ней участие делегации безотлага-

тельно достичь масштабного соглашения, отмечая при этом возможный вклад 

результатов этой работы в содействие достижению цели 14 в области устойчи-

вого развития. 

61. Мы подчеркиваем связь между устойчивыми и здоровыми океанами и дей-

ствиями по борьбе с изменением климата, обращая при этом внимание на важ-

ность рационального использования экосистем, включая морские экосистемы, 

их защиты, сохранения и восстановления для достижения соответствующих це-

лей Парижского соглашения, а также реализации системы глобальных меропри-

ятий в сфере биоразнообразия на период после 2020 года после ее утверждения. 

Мы признаем, что выбросы парниковых газов и изменение климата серьезно 

влияют на океан, в том числе в результате повышения уровня моря, повышения 

температуры и подкисления, и что в то же время океан является одним из основ-

ных источников решений для смягчения последствий изменения климата, бу-

дучи одним из важнейших поглотителей углерода, и для адаптации к его послед-

ствиям. В этой связи мы подчеркиваем важность выполнения обязательств, при-

нятых в рамках Парижского соглашения, и необходимость рассмотрения во-

проса о том, как интегрировать связанную с океаном деятельность в работу, осу-

ществляемую в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата (РКИКООН), и повысить эффективность этой де-

ятельности. Кроме того, мы приветствуем предложение Председателя Вспомо-

гательного органа для консультирования по научным и техническим аспектам, 

учрежденного РКИКООН, провести ежегодный диалог для повышения эффек-

тивности деятельности, связанной с океаном. 

62. Мы подчеркиваем также чрезвычайно важную роль здоровой морской 

среды и здоровых морских экосистем, устойчивого рыболовства и устойчивой 

аквакультуры, которые обеспечивают продовольственную безопасность и пита-

ние и дают средства к существованию миллионам людей. Напоминая, что 

2022 год является Международным годом кустарного рыболовства и аквакуль-

туры, мы признаем роль мелких производителей продуктов питания из водных 

ресурсов в этом отношении и призываем поддержать устойчивое мелкое рыбо-

ловство, в том числе путем внедрения Добровольных руководящих принципов 

обеспечения устойчивого маломасштабного рыболовства в контексте продо-

вольственной безопасности и искоренения бедности и путем расширения до-

ступа к ресурсам и рынкам для мелких хозяйств, занимающихся кустарным рыб-

ным промыслом. 

63. Мы признаем важность основанных на природных факторах решений — 

экосистемных подходов — для решения проблем защиты, сохранения, восста-

новления и рационального использования океанов и их ресурсов и вклад таких 

решений в снижение риска бедствий и подчеркиваем важность разработки си-

стем раннего предупреждения и обеспечения готовности в целях предотвраще-

ния и смягчения рисков опасных явлений, связанных с океаном, в том числе пу-

тем включения указанных подходов в системы комплексного управления при-

брежными зонами для предотвращения загрязнения, снижения риска бедствий, 

смягчения последствий бедствий и сокращения затрат, связанных с бедствиями, 

а также повышения устойчивости к потрясениям в интересах содействия пол-

ному осуществлению Повестки дня на период до 2030 года.  

64. Мы с удовлетворением отмечаем принятое Ассамблеей Организации Объ-

единенных Наций по окружающей среде на ее возобновленной пятой сессии ре-

шение создать группу по вопросам научно-политического взаимодействия для 
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дальнейшего содействия рациональному регулированию химических веществ и 

отходов и предотвращения загрязнения окружающей среды.  

65. Мы подчеркиваем основополагающее значение здоровья океанов и устой-

чивости экономики, основанной на использовании ресурсов океана, для женщин 

и девочек и признаем непропорционально большое воздействие деградации оке-

ана на них, включая последствия загрязнения океанов и других водоемов пласт-

массами в плане продовольственной безопасности, источников средств к суще-

ствованию и здоровья женщин и девочек. Мы признаем важность обеспечения 

того, чтобы люди, особенно дети и молодежь, были наделены соответствую-

щими знаниями и навыками, позволяющими им понимать важность здоровья 

океана и необходимость содействовать его укреплению, в том числе в процессе 

принятия решений, путем распространения и поддержки качественного образо-

вания и обучения на протяжении всей жизни в интересах повышения уровня 

знаний о Мировом океане. 

 

 

  Цель 15 в области устойчивого развития: защита 

и восстановление экосистем суши и содействие их 

рациональному использованию, рациональное 

лесопользование, борьба с опустыниванием, прекращение 

и обращение вспять процесса деградации земель 

и прекращение процесса утраты биологического разнообразия 
 

 

66. Мы подтверждаем наше обязательство защищать, сохранять, восстанавли-

вать экосистемы суши и содействовать их рациональному использованию, обес-

печивать рациональное лесопользование, бороться с опустыниванием, прекра-

тить и обратить вспять процесс деградации земель и процесс утраты биоразно-

образия и выполнить все задачи, сформулированные в рамках цели 15 в области 

устойчивого развития. 

67. Мы подчеркиваем, что биоразнообразие и экосистемные функции и услуги, 

которые оно обеспечивает, поддерживают все формы жизни на Земле и лежат в 

основе устойчивого развития во всех его аспектах. Мы с серьезной озабоченно-

стью признаем, что взаимосвязанные проблемы — утрата биоразнообразия, из-

менение климата, обезлесение, деградация земель и опустынивание, деградация 

океана и пресных вод, загрязнение окружающей среды и растущие риски для 

здоровья человека и продовольственной безопасности — создают все более се-

рьезную социальную, экономическую и экологическую угрозу для достижения 

устойчивого развития. Мы с глубокой озабоченностью отмечаем продолжающу-

юся тенденцию к опустыниванию и деградации земель и тот факт, что послед-

ствия обезлесения, опустынивания, засухи и наводнений являются проблемами 

глобального масштаба, которые наиболее сильно ощущаются развивающимися 

странами, а также людьми, находящимися в уязвимом положении, особенно ко-

ренными народами и местными общинами. Кроме того, мы признаем, что борьба 

с обезлесением, опустыниванием, деградацией земель и засухой имеет огромное 

значение для устойчивого, всеохватного и стабильного восстановления после 

кризиса, вызванного пандемией COVID-19. Мы подчеркиваем настоятельную 

необходимость остановить и обратить вспять процессы утраты биоразнообразия 

и деградации окружающей среды к 2030 году в рамках осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года и содействия всеохватным экономическим преобра-

зованиям в сельских районах, напоминая при этом о Десятилетии Организации 

Объединенных Наций по восстановлению экосистем (2021–2030 годы). 
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68. Мы подчеркиваем необходимость развития и укрепления взаимодополняе-

мости в осуществлении Повестки дня на период до 2030 года и трех Рио-де-Жа-

нейрских конвенций — по биоразнообразию, изменению климата и опустыни-

ванию — для содействия использованию согласованного подхода к решению 

проблем утраты биоразнообразия, изменения климата и деградации земель и 

экосистем. 

69. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость рационального лесополь-

зования, а также защиты, восстановления, сохранения и рационального исполь-

зования водно-болотных угодий, засушливых земель, гор и других природных 

экосистем, особенно находящихся на охраняемых территориях, которые дей-

ствуют как естественные поглотители парниковых газов и резервуары биораз-

нообразия и парниковых газов, снижая уязвимость к последствиям изменения 

климата и обеспечивая непрерывность гидрологического цикла. Кроме того, они 

помогают коренным народам и местным общинам, которые зависят от экосистем 

в плане обеспечения средств к существованию, выполнять свою жизненно важ-

ную функцию и играют ключевую роль в их жизнедеятельности, и мы напоми-

наем о защите прав коренных народов в соответствии с Декларацией Организа-

ции Объединенных Наций о правах коренных народов20 и международными нор-

мами в области прав человека. Мы подчеркиваем далее, что леса, водно-болот-

ные угодья, засушливые земли, горные экосистемы и другие природные экоси-

стемы необходимы для устойчивого развития и что изменение климата и гло-

бальное потепление продолжают представлять для них прямую угрозу.  

70. Мы признаем важность основанных на природных факторах решений 21 — 

экосистемных подходов, которые обеспечивают защиту, сохранение, восстанов-

ление и рациональное использование природных или претерпевших изменения 

наземных, пресноводных, прибрежных и морских экосистем, а также рацио-

нальное управление ими, эффективным и адаптивным образом решая социаль-

ные, экономические и экологические проблемы. Мы подчеркиваем важность 

обеспечения долгосрочных и доступных инвестиций в эти подходы и активиза-

ции усилий на всех фронтах для решения проблем опустынивания, деградации 

земель, эрозии и засухи, наводнений, утраты биоразнообразия, дефицита воды 

и загрязнения водных ресурсов, которые считаются основными экологическими, 

экономическими и социальными вызовами, препятствующими глобальному 

устойчивому развитию, и одновременного обеспечения благосостояние чело-

века, экосистемных функций и услуг, устойчивости к потрясениям и благ, свя-

занных с биоразнообразием, и содействия обеспечению здоровья планеты и че-

ловека, а также социально-экономическому развитию. Мы признаем далее, что 

сохранение и неистощительное использование биоразнообразия могут в значи-

тельной степени способствовать уменьшению опасности бедствий и ослабле-

нию пагубных последствий изменения климата, в том числе посредством повы-

шения потенциала хрупких экосистем, включая агроэкосистемы,  к адаптации и 

их способности противостоять потрясениям и снижения степени их уязвимости.  

Мы продолжаем призывать к укреплению политической воли, выделению и мо-

билизации ресурсов, наращиванию потенциала, учету вопросов, касающихся 

биоразнообразия, в рамках секторов и между секторами, техническому и науч-

ному сотрудничеству и обеспечению импульса для сохранения и восстановле-

ния экосистем, а также поощрению указанных подходов для снижения риска 

__________________ 

 20 Резолюция 61/295 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 21  Согласно определению, приведенному в резолюции 5/5 Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде, озаглавленной «Основанные на природных 

факторах решения для поддержки устойчивого развития» (UNEP/EA.5/Res.5). 

https://undocs.org/ru/A/RES/61/295
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бедствий в целях достижения устойчивого развития на глобальном, региональ-

ном, национальном и местном уровнях. 

71. Мы подтверждаем свою приверженность стратегическому плану Органи-

зации Объединенных Наций по лесам на 2017–2030 годы22 и сформулированным 

в нем глобальным целям в отношении лесов. Мы приветствуем итоги семнадца-

той сессии Форума Организации Объединенных Наций по лесам, состоявшейся 

в период с 9 по 13 мая 2022 года, и подтверждаем роль Форума в содействии 

рациональному лесопользованию и сохранению лесов, а также в мобилизации 

необходимых для этого средств осуществления, включая распространение тра-

диционных знаний, связанных с лесами, техническое сотрудничество, техниче-

скую помощь и финансовые ресурсы, особенно для развивающихся стран. 

Кроме того, мы с удовлетворением принимаем к сведению недавние декларации, 

обязательства и события, связанные с лесами, включая, в частности, относя-

щийся к лесам вклад принятой в Глазго Декларации лидеров по использованию 

лесов и земель. 

72. Напоминая, что 2022 год является Международным годом устойчивого гор-

ного развития, мы подчеркиваем, что рациональное использование, защита, со-

хранение и восстановление горных экосистем способствуют осуществлению 

Повестки дня на период до 2030 года, признаем важную роль их криосферы, 

особенно в плане биоразнообразия, производства продовольствия и пресной 

воды, подчеркиваем их культурное значение и призываем признать безотлага-

тельную потребность в усилении международного сотрудничества в интересах 

развивающихся горных стран, особенно для искоренения нищеты, устранения 

дефицита продовольствия и решения проблемы утраты биоразнообразия. 

73. Мы призываем государства-члены поддерживать усилия, направленные на 

достижение стратегических целей Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьез-

ную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке23; и настоятельно реко-

мендуем сторонам Конвенции привести свои национальные стратегии в соот-

ветствие с рамочной стратегией Конвенции на 2018–2030 годы24. Мы призываем 

к действиям по борьбе с песчаными и пыльными бурями и признаем их серьез-

ным вызовом для устойчивого развития в затронутых этими явлениями странах 

и регионах. 

74. Мы поддерживаем разработку масштабной, сбалансированной, ориентиро-

ванной на практические действия, эффективной, надежной и направленной на 

достижение преобразований системы глобальных мероприятий в сфере биораз-

нообразия на период после 2020 года, которая будет опираться на Айтинские 

задачи в области биоразнообразия и уроки, извлеченные в ходе осуществления 

Стратегического плана по биоразнообразию на 2011–2020 годы25, и будет выхо-

дить за их рамки, а также которая будет согласована с Повесткой дня на период 

до 2030 года, — системы мероприятий, масштабность которой будет способ-

ствовать изменениям, необходимым для реализации Концепции в области био-

разнообразия на период до 2050 года, в том числе в плане учета и актуализации 

вопросов биоразнообразия во всех секторах и стратегиях. Мы с удовлетворе-

нием отмечаем проведение в Куньмине, Китай, первой части пятнадцатого сове-

щания Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии в соот-

ветствии с темой, предложенной принимающей стороной, и принимаем к 

__________________ 

 22  См. резолюцию 71/285 Генеральной Ассамблеи. 

 23  United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 33480. 

 24  ICCD/COP(13)/21/Add.1, решение 7/COP.13, приложение. 

 25  Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде, 

документ UNEP/CBD/COP/10/27, приложение, решение X/2, приложение. 
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сведению принятую по итогам ее этапа заседаний высокого уровня Куньмин-

скую декларацию. Мы с интересом ожидаем проведения второй части пятнадца-

того совещания Конференции в Монреале, Канада, и ее итогов, включая систему 

глобальных мероприятий в сфере биоразнообразия на период после 2020 года.  

75. Мы подчеркиваем потребность в долгосрочных и доступных финансовых 

ресурсах в интересах биоразнообразия, в том числе для поддержки реализации 

Конвенции о биологическом разнообразии и предусмотренной в ней системы 

глобальных мероприятий в сфере биоразнообразия на период после 2020 года, 

для активизации усилий по мобилизации ресурсов из всех источников, государ-

ственных и частных, при одновременном обеспечении максимальной эффектив-

ности и результативности использования имеющихся ресурсов и оказании со-

действия в получении доступа к поддержке, когда это необходимо, с тем чтобы 

существенно расширить поддержку в вопросах биоразнообразия путем наращи-

вания потенциала, научно-технического сотрудничества, добровольной пере-

дачи технологий развивающимся странам. В этой связи мы отмечаем, что сле-

дует устранить, поэтапно отменить или изменить наносящие вред биоразнооб-

разию стимулы, включая субсидии, в целях сведения к минимуму или предот-

вращения негативного воздействия, а также разработать и использовать поло-

жительные стимулы к сохранению и устойчивому использованию биоразнооб-

разия в соответствии и согласии с Конвенцией и другими соответствующими 

международными обязательствами и с учетом национальных социально-эконо-

мических условий. 

 

 

  Цель 17 в области устойчивого развития: укрепление средств 

осуществления и активизация работы в рамках Глобального 

партнерства в интересах устойчивого развития 
 

 

76. Мы подтверждаем нашу приверженность делу укрепления средств осу-

ществления и активизации работы в рамках Глобального партнерства в интере-

сах устойчивого развития, а также делу выполнения всех задач в рамках цели 17 

в области устойчивого развития. 

77. Напоминая о центральной роли Аддис-Абебской программы действий в 

том, что касается финансирования развития, мы подтверждаем итоговый доку-

мент форума Экономического и Социального Совета по последующим мерам в 

области финансирования развития 2022 года26. 

78. Мы подтверждаем, что мобилизация ресурсов имеет огромное значение 

для осуществления Повестки дня на период до 2030 года. Выполнение обяза-

тельств по предоставлению официальной помощи в целях развития (ОПР) носит 

безотлагательный характер, поскольку международное государственное финан-

сирование крайне важно для содействия устойчивому восстановлению после 

пандемии COVID-19, при этом необходимо принимать во внимание, что внут-

ренние и международные усилия должны сопровождаться мерами по созданию 

благоприятных условий, а мобилизация внутренних поступлений должна допол-

няться поддержкой из всех источников. Мы отмечаем, что во время беспреце-

дентного кризиса в связи с пандемией COVID-19 в 2020 году объем официаль-

ной помощи в целях развития (ОПР) достиг самого высокого уровня, и подчер-

киваем необходимость сохранения этой тенденции. Мы призываем партнеров по 

процессу развития расширить и выполнить свои обязательства по предоставле-

нию ОПР, включая взятое многими развитыми странами обязательство достичь 

целевого показателя выделения официальной помощи в целях развития на 

__________________ 

 26  E/FFDF/2022/3. 
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уровне 0,7 процента валового национального дохода (ВНД) и выделения ОПР 

для наименее развитых стран на уровне 0,15–0,20 процента ВНД. 

79. Мы признаем, что внутренние ресурсы формируются в первую очередь и 

главным образом благодаря экономическому росту, подкрепляемому благопри-

ятными условиями на всех уровнях. Для достижения наших целей необходимо 

обеспечивать рациональную социальную, экологическую и экономическую по-

литику, включая антициклическую бюджетно-финансовую политику, надлежа-

щее пространство для маневра в бюджетно-финансовой сфере, благое управле-

ние на всех уровнях и наличие демократических и транспарентных учреждений, 

ориентированных на удовлетворение потребностей людей. Кроме того, мы под-

черкиваем необходимость мобилизации внутренних ресурсов, в том числе путем 

улучшения налогового администрирования и повышения потенциала для моби-

лизации других поступлений, а также выполнения обязательств по эффектив-

ному предотвращению коррупции и отмывания денег. Мы вновь обязуемся пре-

дупреждать и пресекать незаконные финансовые потоки и укреплять междуна-

родное сотрудничество и передовую практику в вопросах изъятия и возвраще-

ния активов. Мы будем укреплять международное сотрудничество и националь-

ные учреждения в целях борьбы с отмыванием денег и финансированием терро-

ризма. Мы принимаем к сведению доклад Группы высокого уровня по обеспе-

чению финансовой подотчетности, прозрачности и добросовестности на между-

народном уровне в интересах осуществления Повестки дня на период до 

2030 года. 

80.  Мы обеспокоены тем, что резкий рост глобальной государственной задол-

женности усугубляет долговую уязвимость, которая существовала до пандемии. 

Мы с обеспокоенностью отмечаем, что около 60 процентов наименее развитых 

стран и других стран с низким уровнем дохода в настоящее время, согласно 

оценкам, относятся к числу стран с высоким риском долгового кризиса или 

стран, находящихся в состоянии долгового кризиса, при этом в группе высокого 

риска по-прежнему находятся около четверти стран со средним уровнем дохода. 

Мы отмечаем далее, что 60 процентов стран, которым кредитные рейтинговые 

агентства понизили рейтинг во время пандемии COVID-19, относятся к числу 

стран со средним уровнем дохода. Мы обеспокоены также тем, что расходы на 

оплату процентов растут в беднейших странах и остаются высокими в малых 

островных развивающихся государствах, которые борются с повышением про-

центных ставок, замедлением темпов восстановления экономики, понижением 

кредитного рейтинга и постоянным дефицитом доходов. Мы подчеркиваем, что 

финансирование за счет заемных средств может дать странам возможность при-

нимать меры реагирования на чрезвычайные ситуации и финансировать долго-

срочные инвестиции для достижения устойчивого развития. Мы вновь заявляем, 

что необходимо оказывать развивающимся странам помощь в обеспечении в 

долгосрочной перспективе приемлемого уровня их задолженности путем прове-

дения скоординированной политики, направленной на поощрение, в зависимо-

сти от обстоятельств, финансирования за счет заемных средств, облегчения дол-

гового бремени и реструктуризации задолженности, и путем грамотного управ-

ления задолженностью. 

81. Мы приветствуем принятие многосторонних мер реагирования на панде-

мию, в том числе Инициативу Группы двадцати и Парижского клуба по приоста-

новлению обслуживания долга, отмечая при этом, что частные кредиторы не яв-

ляются ее участниками. Мы отмечаем осуществляемую в настоящее время реа-

лизацию Общего механизма урегулирования долговых вопросов по завершении 

Инициативы по приостановлению обслуживания долга и подчеркиваем важ-

ность активизации усилий по совершенствованию и реализации Общего меха-

низма своевременным, упорядоченным и скоординированным образом. Мы 
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призываем Группу двадцати и Парижский клуб кредиторов обсудить варианты 

применения сопоставимости режима в отношении частных и других официаль-

ных двусторонних кредиторов, расширения поддержки развивающихся стран с 

высоким уровнем задолженности, рассмотрения возможности временной при-

остановки выплат в счет погашения задолженности на индивидуальной основе 

по итогам переговоров и содействия быстрому восстановлению доступа к рынку 

капитала после реструктуризации. Благодаря этим мерам по улучшению ситуа-

ции у стран-должников появится больше определенности, при этом такие меры 

будут способствовать быстрому предоставлению финансовой поддержки Меж-

дународным валютным фондом и многосторонними банками развития.  

82. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость разработать показатели 

прогресса в области устойчивого развития, дополняющие показатель размера 

валового внутреннего продукта (ВВП) или выходящие за его рамки, что позво-

лит обеспечить более всеохватный подход к международному сотрудничеству.  

83. Мы подчеркиваем, что партнерства будут иметь решающее значение для 

достижения целей в области устойчивого развития в качестве эффективного ин-

струмента для мобилизации дополнительных людских и финансовых ресурсов, 

экспертного опыта, технологий и знаний. Мы отмечаем роль партнерств с уча-

стием многих заинтересованных сторон, в том числе государственного и част-

ного секторов и партнерств с участием гражданского общества, в содействии 

стратегическим долгосрочным инвестициям, связанным с достижением целей в 

области устойчивого развития, особенно в областях, где такие инвестиции могли 

бы в большей степени способствовать восстановлению после пандемии 

COVID-19 и ее социально-экономических последствий, в том числе с помощью 

инновационных механизмов финансирования, в частности, систем здравоохра-

нения, включая всеобщий охват услугами здравоохранения. Мы также поощ-

ряем целенаправленные меры и партнерства, связанные с ликвидацией нищеты; 

продовольственной безопасностью и питанием, устойчивым сельским хозяй-

ством, продовольственным системами и соответствующими цепочками поста-

вок; водой; доступом к услугам цифровой связи; созданием рабочих мест; соци-

альной защитой; деятельностью по предоставлению услуг по уходу; развитием 

устойчивой и качественной инфраструктуры и увеличением производительно-

сти. 

84. Мы признаем важную роль, которую учреждения играют в деле формиро-

вания условий, влияющих на финансовые потоки, и мобилизации капитала для 

достижения целей в области устойчивого развития. Мы обязуемся поддерживать 

реализацию комплексных национальных схем финансирования с целью увязать 

политику и стратегии в области финансирования с национальными инвестици-

онными приоритетами, правовой базой и стратегиями в области снижения риска 

бедствий и устойчивого развития, согласующимися с Повесткой дня на период 

до 2030 года, Сендайской рамочной программой и долгосрочными целями Па-

рижского соглашения. Мы предпримем конкретные шаги по стимулированию и 

расширению долгосрочного доступного частного финансирования инвестиций, 

которые способствуют достижению целей в области устойчивого развития и Па-

рижского соглашения и увязаны с ними. Мы признаем также необходимость по-

вышения ответственности частных предприятий за их воздействие на устойчи-

вое развитие и необходимость разработки новаторских финансовых механизмов 

для поддержки устойчивых моделей предпринимательской деятельности.  

85. Мы с удовлетворением отмечаем и подтверждаем роль международного со-

трудничества в области развития, особенно сотрудничества Север  — Юг, кото-

рое остается одним из основных катализаторов устойчивого развития. Мы с удо-

влетворением отмечаем и подтверждаем важный вклад сотрудничества Юг — 
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Юг и трехстороннего сотрудничества в осуществление Повестки дня на период 

до 2030 года, в достижение главной цели — искоренение нищеты во всех ее фор-

мах и проявлениях, а также в реагирование на пандемию COVID-19; мы под-

тверждаем, что сотрудничество Юг — Юг не подменяет собой сотрудничество 

Север — Юг, а дополняет его и является важным элементом международного 

сотрудничества в целях развития. Мы признаем необходимость повысить влия-

ние сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего сотрудничества на процесс раз-

вития. 

86. Мы поддерживаем международное сотрудничество в деле оказания содей-

ствия в наращивании статистического потенциала и расширения доступа к дан-

ным в развивающихся странах, в частности в наиболее уязвимых странах, кото-

рые сталкиваются с наибольшими проблемами в плане сбора, анализа и исполь-

зования высококачественных, актуальных, надежных и дезагрегированных дан-

ных и статистической информации. Мы призываем систему Организации Объ-

единенных Наций и всех соответствующих субъектов использовать преимуще-

ства новых технологий и их прикладного применения, когда это уместно, для 

достижения максимальной отдачи и эффективности при анализе и сборе данных 

и подчеркиваем необходимость преодоления цифрового разрыва между стра-

нами и внутри стран. 

87. Мы подчеркиваем важность непрекращающихся усилий по повышению ка-

чества, эффективности и результативности сотрудничества в целях развития и 

других международных усилий в области государственного финансирования, 

включая соблюдение согласованных принципов эффективного сотрудничества в 

целях развития. 

88. Мы отмечаем принятие Статистической комиссией предложенного нового 

показателя 17.3.1 для задачи 17.3 в рамках целей в области устойчивого развития 

(«Мобилизовать дополнительные финансовые ресурсы из самых разных источ-

ников для развивающихся стран»). Мы будем продолжать проводить открытое, 

всеохватное и транспарентное обсуждение вопроса о модернизации исчисления 

ОПР и нового критерия «общей официальной поддержки устойчивого развития» 

и подтверждаем, что любой подобный критерий не повлечет за собой сокраще-

ния уже взятых обязательств. 

89. Мы предлагаем международному сообществу и всем соответствующим за-

интересованным сторонам, без ущерба для оказываемой в настоящее время под-

держки, сотрудничать и заниматься мобилизацией ресурсов и экспертных зна-

ний, в том числе по линии финансовой помощи и помощи в натуральном выра-

жении, а также прямой помощи принимающим странам, беженцам и странам 

происхождения беженцев, в интересах укрепления потенциала и облегчения тя-

желого бремени стран и местных общин, принимающих беженцев и перемещен-

ных лиц, в соответствии с целями и принципами Устава Организации Объеди-

ненных Наций и при полном соблюдении гуманитарных принципов гуманности, 

независимости, нейтральности и беспристрастности гуманитарной деятельно-

сти. 

90. Мы отмечаем проблемы, стоящие перед развивающимися странами, ис-

ключаемыми из группы наименее развитых стран, в частности перед переходя-

щими в другую категорию странами, которые весьма уязвимы перед лицом по-

трясений и других бедствий. Хотя мы признаем, что достигнут прогресс на пути 

к выходу стран из категории наименее развитых стран, сохраняются значитель-

ные проблемы в том, что касается соответствия критериям для выхода из этой 

категории и обеспечения устойчивости и необратимости такого выхода. Мы при-

зываем Комитет по политике в области развития продолжать взаимодействовать 

со странами, выходящими из категории наименее развитых стран, и странами, 
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недавно вышедшими из категории наименее развитых стран, чтобы понять весь 

масштаб социально-экономических последствий пандемии COVID-19, в русле 

работы Комитета, касающейся устойчивого развития и стабильного восстанов-

ления после пандемии. 

91. Мы призываем к созданию экологичных, всеохватных, недорогих и устой-

чивых к потрясениям глобальных и региональных производственно-сбытовых 

цепочек и транспортных систем, в том числе для перевозок в развивающиеся 

страны, не имеющие выхода к морю, и из них, с тем чтобы помочь эффективно 

реагировать на пандемию COVID-19 и другие существующие проблемы и 

предотвратить будущие сбои, учитывая при этом, что региональная экономиче-

ская интеграция служит важной движущей силой устойчивого развития и инте-

грации в мировую экономику. 

92. Мы подтверждаем свое обязательство и далее содействовать созданию уни-

версальной, основанной на правилах, открытой, недискриминационной и спра-

ведливой многосторонней торговой системы под эгидой Всемирной торговой 

организации. 

93. Мы с удовлетворением отмечаем создание Африканской континентальной 

зоны свободной торговли и начало торговли в соответствии с Соглашением 1 ян-

варя 2021 года для активизации усилий, направленных на удвоение объема тор-

говли внутри Африки, что способствует повышению устойчивости Африки к 

потрясениям, восстановлению после пандемии COVID-19 и достижению целей 

в области устойчивого развития. 

94. Мы подчеркиваем значение доступности финансовых услуг как одного из 

важнейших инструментов содействия устойчивому развитию посредством рас-

ширения доступа к кредитам, финансовым продуктам и услугам, в том числе 

льготным, и обеспечения всеобщего доступа к ним, особенно для женщин, и в 

интересах улучшения управления государственными и частными ресурсами. 

Мы признаем значение всеобщего охвата цифровыми технологиями как сред-

ства расширения доступности финансовых услуг для всех. 

95. Мы с удовлетворением отмечаем проведение пятнадцатой сессии Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по торговле и принимаем к сведе-

нию принятие ее итогового документа под названием «Бриджтаунский пакт».  

 

 

 IV. Другие приоритетные вопросы 
 

 

96. Мы подчеркиваем необходимость согласованных действий по осуществле-

нию итоговых документов всех соответствующих крупных конференций и 

встреч на высшем уровне Организации Объединенных Наций в экономической, 

социальной и экологической областях. 

97. Мы подтверждаем, что изменение климата является одной из наиболее се-

рьезных проблем нашего времени и что негативные последствия этого явления 

подрывают способность всех стран достичь устойчивого развития. Мы с серь-

езной обеспокоенностью отмечаем выводы, содержащиеся в материалах, пред-

ставленных Рабочей группой I, Рабочей группой II и Рабочей группой III для 

шестого доклада по итогам оценки Межправительственной группы экспертов по 

изменению климата (МГЭИК), в том числе вывод о том, что экстремальные кли-

матические и погодные явления и их негативное воздействие на людей и при-

роду будут продолжать усиливаться с каждым новым шагом потепления. Мы 

призываем всех государственных и частных субъектов к полному выполнению 

существующих глобальных и национальных обязательств в области климата. 

Мы призываем к выполнению Парижского соглашения и итоговых документов 
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двадцать шестой сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, включая Глазговский климатиче-

ский пакт, и будем содействовать проведению амбициозной двадцать седьмой 

сессии Конференции (КС-27) в Шарм-эш-Шейхе, Египет. 

98. Мы подтверждаем температурную цель Парижского соглашения, заключа-

ющуюся в удержании прироста глобальной средней температуры намного ниже 

2°С сверх доиндустриальных уровней и приложении усилий в целях ограниче-

ния роста температуры до 1,5°С сверх доиндустриальных уровней. Мы при-

знаем, что последствия изменения климата будут значительно менее выражен-

ными при повышении температуры на 1,5 °C по сравнению с повышением на 

2°C и выражаем намерение продолжать усилия в целях ограничения роста тем-

пературы пределом в 1,5°С. Мы признаем, что ограничение глобального потеп-

ления до 1,5°C требует быстрого, существенного и устойчивого сокращения гло-

бальных выбросов парниковых газов, включая сокращение глобальных выбро-

сов углекислого газа на 45 процентов к 2030 году по сравнению с уровнем 

2010 года и до нулевого уровня приблизительно в середине столетия, а также 

существенного сокращения выбросов других парниковых газов.  Мы признаем, 

что это требует осуществления в текущее критическое десятилетие ускоренных 

действий, основанных на наиболее верных имеющихся научных знаниях и прин-

ципе справедливости и отражающих общую, но дифференцированную ответ-

ственность и соответствующие возможности в свете различных национальных 

условий и в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты. 

В соответствии со статьей 4 Парижского соглашения мы также подтверждаем 

стремление как можно скорее достичь глобального пика выбросов парниковых 

газов, признавая, что достижение такого пика потребует более длительного вре-

мени у развивающихся стран, а также добиться впоследствии быстрых сокра-

щений в соответствии с наиболее верными имеющимися научными знаниями, в 

целях достижения сбалансированности между антропогенными выбросами из 

источников и абсорбцией поглотителями парниковых газов во второй половине 

этого века, действуя на основе справедливости и в контексте устойчивого раз-

вития и усилий по искоренению нищеты. 

99. Мы ссылаемся на статью 3 и пункты 3, 4, 5 и 11 статьи 4 Парижского со-

глашения и просим страны пересмотреть и увеличить целевые показатели на 

2030 год в своих определенных на национальном уровне вкладах, по мере необ-

ходимости, для приведения их в соответствие с целью Соглашения в отношении 

температуры к концу 2022 года, принимая во внимание различные националь-

ные условия. Мы призываем страны, которые еще не сделали этого, представить 

свои долгосрочные стратегии развития, предусматривающие низкий уровень 

выбросов парниковых газов, о которых говорится в пункте 19 статьи 4 Париж-

ского соглашения, до начала четвертой сессии Конференции сторон, действую-

щей в качестве Совещания сторон Парижского соглашения, в целях обеспечения 

справедливого перехода к нулевому чистому объему выбросов к середине или 

приблизительно к середине столетия, принимая во внимание различные нацио-

нальные условия. 

100. Мы подтверждаем важность международного сотрудничества в разработке 

и осуществлении новаторских инициатив в интересах климата, в частности важ-

ность технологического прогресса во всех слоях общества, секторах и регионах, 

что будет способствовать продвижению вперед в достижении целей Парижского 

соглашения. Мы признаем необходимость обеспечения справедливого перехода, 

способствующего устойчивому развитию и искоренению нищеты, а также со-

здания возможностей достойной работы и качественных рабочих мест, в том 

числе путем обеспечения соответствия финансовых потоков такому пути разви-

тия, при котором обеспечивался бы низкий уровень выбросов парниковых газов 
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и устойчивость к изменению климата, в частности путем внедрения и передачи 

технологий и оказания поддержки развивающимся странам.  

101. Мы призываем стороны ускорить разработку, внедрение и распростране-

ние технологий, а также принятие политики для осуществления перехода к энер-

гетическим системам с низким уровнем выбросов, в том числе путем быстрого 

наращивания масштабов перехода к экологически чистой энергетике и мер по 

повышению энергоэффективности, включая ускорение усилий по поэтапному 

отказу от бесперебойной работы угольных электростанций и постепенному пре-

кращению неэффективных субсидий на ископаемое топливо, при оказании ад-

ресной поддержки людям, которые сильнее всего страдают от нищеты, и людям, 

которые находятся в самом уязвимом положении, в соответствии с националь-

ными условиями и с признанием необходимости поддержки справедливого пе-

рехода. 

102. Мы с глубоким сожалением отмечаем, что цель развитых стран по совмест-

ной мобилизации 100 млрд долл. США в год к 2020 году в контексте принятия 

конструктивных мер по смягчению последствий изменения климата и обеспече-

ния прозрачности их осуществления еще не достигнута, и приветствуем приня-

тые многими развитыми странами обязательства увеличить объем своих взно-

сов, а также План по предоставлению финансирования на борьбу с изменением 

климата. Мы призываем развитые страны в безотлагательном порядке присту-

пить к выполнению и в период до 2025 года полностью выполнять задачу по 

выделению 100 млрд долл. США и особо подчеркиваем важность транспарент-

ности в выполнении ими своих обязательств. Мы с удовлетворением привет-

ствуем начало обсуждения новой коллективной количественной цели по предо-

ставлению финансирования на борьбу с изменением климата и возлагаем 

надежды на специальную программу работы, учрежденную в соответствии с ре-

шением 9/КСС.3, и на конструктивное участие в указанных в ней действиях.  

103. Мы подчеркиваем необходимость мобилизации климатического финанси-

рования из всех источников для достижения уровня, требуемого для реализации 

целей Парижского соглашения, в том числе значительного увеличения объема 

поддержки в адрес развивающихся стран сверх 100 млрд долл. США в год. Мы 

призываем все развитые страны обеспечить усиленную поддержку, в том числе 

посредством выделения финансовых ресурсов, передачи технологий и наращи-

вания потенциала, для оказания развивающимся странам помощи в осуществле-

нии мер как по смягчению последствий изменения климата, так и по адаптации 

к ним, в продолжение их существующих обязательств по Конвенции и Париж-

скому соглашению, и поощрять другие страны оказывать или продолжать ока-

зывать такую поддержку на добровольной основе. Мы также призываем разви-

тые страны по меньшей мере удвоить к 2025 году по сравнению с 2019 годом 

общую сумму коллективно предоставляемых ими развивающимся странам фи-

нансовых средств на деятельность, связанную с климатом, в целях адаптации в 

контексте достижения баланса между смягчением последствий и адаптацией 

при увеличении масштабов предоставляемых финансовых ресурсов, ссылаясь 

на пункт 4 статьи 9 Парижского соглашения. 

104. Мы признаем важность глобальной цели по адаптации для эффективного 

осуществления Парижского соглашения и приветствуем начало реализации все-

объемлющей двухлетней Глазго — Шарм-эш-Шейхской программы работы по 

достижению глобальной цели по адаптации. 

105. Мы призываем многосторонние банки развития, другие финансовые учре-

ждения и частный сектор активизировать мобилизацию финансовых средств, с 

тем чтобы обеспечить необходимый объем ресурсов для реализации климатиче-

ских планов, особенно планов по адаптации, и призываем страны продолжать 
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изучать инновационные подходы и инструменты, которые могли бы быть при-

менены для мобилизации средств частного сектора на цели финансирования мер 

по адаптации. 

106. Мы признаем, что изменение климата уже привело и будет приводить ко 

все большим потерям и ущербу и что по мере роста температуры воздействие 

экстремальных климатических и погодных явлений, а также медленно развива-

ющихся событий будет представлять все большую социальную, экономическую 

и экологическую угрозу. Мы приветствуем решение об учреждении формата 

Глазговского диалога между странами, соответствующими организациями и за-

интересованным сторонами для обсуждения механизмов финансирования дея-

тельности по предотвращению, минимизации и восполнению ущерба и потерь, 

связанных с неблагоприятными последствиями изменения климата. 

107. Мы напоминаем о необходимости укрепления международного сотрудни-

чества для оказания помощи развивающимся странам в обеспечении всеобщего 

доступа к недорогой, надежной, устойчивой и современной энергетике для всех. 

В этой связи мы принимаем к сведению диалог высокого уровня по энергетике, 

состоявшийся 24 сентября 2021 года и призванный содействовать реализации 

связанных с энергетикой целей и задач Повестки дня на период до 2030 года и 

поддержать проведение Десятилетия устойчивой энергетики для всех Органи-

зации Объединенных Наций. Мы принимаем к сведению предложенную Гене-

ральным секретарем глобальную «дорожную карту» ускоренного достижения 

цели 7 в области устойчивого развития и подтверждаем необходимость посто-

янных усилий в направлении достижения этой цели. 

108. Мы приветствуем создание Группы по реагированию на глобальный кри-

зис в области продовольствия, энергетики и финансов, возглавляемой и созыва-

емой Генеральным секретарем, и принимаем к сведению ее брифинги по этому 

трехмерному кризису. 

109. Мы признаем, что всеохватное и устойчивое промышленное развитие яв-

ляется важной движущей силой экономической диверсификации, наращивания 

производственного потенциала и создания возможностей для получения дохо-

дов, способствует быстрому и устойчивому повышению уровня жизни всех лю-

дей и обеспечивает технологические решения для экологически безопасной ин-

дустриализации. Мы призываем к углублению сотрудничества для ускорения 

всеохватной и устойчивой индустриализации и модернизации развивающихся 

стран путем оказания, в частности, поддержки развитию их отечественных тех-

нологий, проведению ими исследований и внедрению инноваций, в том числе 

путем передачи технологий на взаимно согласованных условиях, а также к нара-

щиванию потенциала развивающихся стран в области промышленного произ-

водства и обрабатывающей промышленности с целью помочь им лучше инте-

грироваться в глобальные промышленные и производственно-сбытовые це-

почки и рынки. 

110. Мы признаем настоятельную необходимость создания условий для достой-

ной работы для всех, защиты трудовых прав всех работников и достижения все-

общего охвата социальной защитой, в том числе путем совершенствования си-

стем социальной защиты. Мы с удовлетворением принимаем к сведению плат-

форму под названием «Глобальный акселератор по рабочим местам и социаль-

ной защите для обеспечения справедливого перехода», созданную Генеральным 

секретарем совместно с Международной организацией труда (МОТ). Мы будем 

и впредь учитывать важнейшую роль, которую микро-, малые и средние пред-

приятия играют в достижении целей в области устойчивого развития посред-

ством создания рабочих мест и улучшения доступа беднейших и наиболее уяз-

вимых слоев населения к источникам доходов, и будем способствовать 
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принятию мер поддержки для вовлечения таких предприятий в работу по вос-

становлению. Мы подчеркиваем необходимость наращивания потенциала 

микро-, малых и средних предприятий (ММСП) и улучшения их доступа к фи-

нансированию, а также содействия общедоступности финансовых услуг. Мы 

также признаем ключевую роль науки, техники и инноваций и их жизненно важ-

ный вклад в устойчивое развитие и подчеркиваем, что предпринимательство, 

творчество и инновации могли бы способствовать экономическому росту и со-

зданию достойных рабочих мест. Мы подчеркиваем важность разработки поли-

тики, направленной на расширение возможностей для трудоустройства и повы-

шение производительности труда как в сельском, так и в городском секторах, 

посредством обеспечения и восстановления экономического роста, инвестиро-

вания в развитие людских ресурсов, пропаганды технологий, обеспечивающих 

производительную занятость, и поощрения самозанятости, предприниматель-

ства и создания малых и средних предприятий. Мы призываем страны решать 

долгосрочные структурные проблемы, с которыми сталкивается сельское насе-

ление, и создавать системы социальной защиты, ориентированные на сельских 

жителей, уделять внимание всему комплексу проблем, связанных с бедностью и 

отсутствием продовольственной безопасности в сельских районах, выделить ре-

сурсы на устойчивое развитие сельского хозяйства и совершенствовать много-

секторальную политику и национальные планы действий для укрепления потен-

циала противодействия мелких производителей и семейных фермеров и повы-

шения их адаптивности. 

111. В соответствии с целью 6 в области устойчивого развития и для укрепле-

ния усилий по реализации прав человека на доступ к безопасной питьевой воде 

и санитарным услугам, а также для преодоления пандемии COVID-19 и предот-

вращения вспышек других заболеваний нам необходимо, среди прочего, как 

можно скорее активизировать усилия по достижению всеобщего и справедли-

вого доступа к безопасной и доступной питьевой воде и к надлежащим и предо-

ставляемым на справедливой основе санитарно-гигиеническим услугам для 

всех; внедрить комплексное управление водными ресурсами на всех уровнях, в 

том числе, при необходимости, на основе трансграничного сотрудничества; и 

защищать и восстанавливать связанные с водой экосистемы, в частности с це-

лью наладить устойчивое снабжение водой для жизни, сельского хозяйства и 

производства продовольствия, а также обеспечить предоставление связанных с 

водой экосистемных услуг и других благ. Мы также напоминаем о необходимо-

сти расширения международного сотрудничества и наращивания потенциала 

для оказания развивающимся странам содействия в этих вопросах и для под-

держки участия местных сообществ в улучшении управления водными ресур-

сами и системами оказания санитарно-гигиенических услуг. Мы напоминаем, 

что цель проведения Международного десятилетия действий «Вода для устой-

чивого развития», 2018–2028 годы, заключается в развитии сотруднических и 

партнерских отношений на всех уровнях в целях содействия реализации согла-

сованных на международном уровне целей и задач, связанных с водными ресур-

сами. Мы призываем к проведению в 2023 году амбициозной по масштабу по-

ставленных задач, прикладной по характеру, всеохватной и ориентированной на 

действия Конференции Организации Объединенных Наций по среднесрочному 

всеобъемлющему обзору хода достижения целей Международного десятилетия 

действий «Вода для устойчивого развития», 2018–2028 годы. 

112. Мы поддерживаем новые инструменты в поддержку ускоренной реализа-

ции Повестки дня на период до 2030 года, такие как «Повестка дня «Кос-

мос-2030»: космос как движущая сила устойчивого развития» и план ее 
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осуществления27  — перспективная стратегия, направленная на закрепление и 

увеличение вклада космической деятельности и космических технологий в до-

стижение целей в области устойчивого развития, при признании того факта, что 

блага космической деятельности будут повсеместно доступны для всех людей. 

113. Мы признаем вклад мигрантов в обеспечение инклюзивного роста и устой-

чивого развития в странах происхождения, транзита и назначения и позитивную 

роль, которую они играют в этом отношении, в том числе путем обогащения 

обществ за счет своего человеческого, социально-экономического и культурного 

потенциала. Мы призываем государства-члены принять меры по поддержке пол-

ного включения мигрантов в деятельность по реагированию на пандемию 

COVID-19 и преодолению ее последствий в соответствии с национальными 

условиями. Кроме того, мы подтверждаем свое обязательство содействовать бо-

лее быстрым, безопасным и дешевым денежным переводам и к 2030 году сокра-

тить операционные затраты, связанные с переводом мигрантами денежных 

средств, до менее 3 процентов от суммы перевода и ликвидировать каналы де-

нежных переводов, у которых эти затраты превышают 5 процентов. С этой це-

лью мы продолжим развитие существующей благоприятной нормативно-право-

вой базы, которая позволяет регулировать рынок денежных переводов и осу-

ществлять новаторскую деятельность на нем в условиях конкуренции, и предо-

ставим соответствующие инструменты в целях поощрения финансовой интегра-

ции мигрантов и членов их семей. Мы принимаем к сведению первую Деклара-

цию о прогрессе Форума по рассмотрению проблем международной миграции, 

принятую Генеральной Ассамблеей28. 

114. Мы приветствуем решение Председателя Генеральной Ассамблеи о назна-

чении группы экспертов высокого уровня для завершения работы над индексом 

многоаспектной уязвимости малых островных развивающихся государств к 

концу 2022 года. Мы с интересом ожидаем подготовленных группой экспертов 

материалов, в которых будет содержаться предназначенная для Генеральной Ас-

самблеи информация о работе группы, и призываем международное сообщество  

учитывать факторы многоаспектной уязвимости, включая потенциал индекса 

многоаспектной уязвимости, в качестве критериев доступа к льготному финан-

сированию. 

115. Мы признаем важнейшую роль молодых людей как движущей силы устой-

чивого развития, субъектов борьбы с изменением климата и участников деятель-

ности по построению мира. Являясь активными проводниками изменений и 

вдохновителями Повестки дня на период до 2030 года для нынешних и будущих 

поколений, мы подчеркиваем важность поощрения и поддержки полного, эф-

фективного, конструктивного и инклюзивного участия детей, в соответствии с 

Конвенцией о правах ребенка29, а также участия молодежи, особенно находя-

щейся в уязвимом положении, в осуществлении Повестки дня на период до 

2030 года, последующей деятельности в связи с ней и ее обзоре. Мы обязуемся 

привлекать молодых людей к разработке, оценке и осуществлению межпоколен-

ческих стратегий и программ, направленных на удовлетворение их конкретных 

потребностей, и обеспечивать уделение приоритетного внимания образованию,  

развитию навыков и достойной занятости молодежи, а также повышению агент-

ности молодежи и ее способности играть руководящую роль. В связи с этим мы 

принимаем к сведению Молодежную стратегию Организации Объединенных 

Наций («Молодежь-2030») и призываем к ее ускоренной общесистемной реали-

зации сообразно обстоятельствам. Мы признаем важность Молодежного форума 

__________________ 

 27 Резолюция 76/3 Генеральной Ассамблеи. 

 28 Резолюция 76/266 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 29 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

https://undocs.org/ru/A/RES/76/3
https://undocs.org/ru/A/RES/76/266
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Экономического и Социального Совета как одной из основных платформ для 

вовлечения молодежи в работу Организации Объединенных Наций и поощряем 

более активное участие молодежи в сессиях политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию и других сессиях и форумах Организации 

Объединенных Наций, в том числе, в соответствующих случаях, в составе наци-

ональных делегаций. Мы также высоко оцениваем приверженность молодых 

людей борьбе с изменением климата и обязуемся на конструктивной основе во-

влекать молодежь в соответствующие процессы разработки политики и приня-

тия решений, опираясь на существующие инициативы в этой области, такие как 

«Молодежь за климат», Молодежная конференция (МК) Организации Объеди-

ненных Наций по вопросам изменения климата и Глобальная молодежная сеть 

по биоразнообразию (ГМСБ) Конвенции о биологическом разнообразии.  

116. Мы признаем, что построение устойчивых, инклюзивных, справедливых и 

жизнестойких обществ должно начинаться с инвестирования во всех детей и 

молодежь, защиты их прав и обеспечения того, чтобы с раннего детства они 

росли в безопасной и здоровой среде, не зная нищеты и голода и не сталкиваясь 

с дискриминацией, насилием, нерадивым отношением, издевательствами, зло-

употреблениями и эксплуатацией в какой-либо форме, как лично, так и в циф-

ровом контексте, и с искоренения всех вредных практик, включая детские, ран-

ние и принудительные браки и калечащие операции на женских половых орга-

нах, и что при этом особое внимание следует уделять детям, затронутым воору-

женным конфликтом. Мы признаем, что предотвращение и устранение наруше-

ний прав детей и молодежи является ключом к достижению целей в области 

устойчивого развития и к сохранению мира. 

117. Мы приветствуем растущий вклад реорганизованной системы развития 

Организации Объединенных Наций в обеспечение максимальной эффективно-

сти деятельности Организации Объединенных Наций по оказании поддержки 

странам в осуществлении Повестки дня на период до 2030 года. 

 

 

 V. Наша «дорожная карта» дальнейшей работы 
 

 

118. Мы призываем к обновлению глобальной приверженности идеалам устой-

чивого развития для обеспечения более устойчивого, защищенного от влияния 

негативных факторов и всеохватного восстановления и для устранения послед-

ствий пандемии COVID-19, текущей глобальной нестабильности и конфликтов, 

изменения климата, утраты биоразнообразия и загрязнения окружающей среды, 

а также других системных препятствий для реализации Повестки дня на период 

до 2030 года и достижения целей в области устойчивого развития. Мы настоя-

тельно призываем страны принять стратегии, направленные на достижение 

устойчивого, защищенного от влияния негативных факторов и всеохватного вос-

становления, наличие которых является важным фактором, способствующим 

устойчивому глобальному восстановлению и росту, а также ускорить прогресс 

в деле полного осуществления Повестки дня на период до 2030 года и стимули-

ровать ведущие к преобразованиям перемены, способствующие по строению бо-

лее инклюзивного и справедливого общества. Мы призываем к осуществлению 

настоящей Декларации и подтверждаем нашу приверженность действиям, изло-

женным в политической декларации, принятой на состоявшемся в 2019 году 

Саммите по целям в области устойчивого развития30, а также в предыдущих ми-

нистерских декларациях политического форума высокого уровня, и признаем 

настоятельную необходимость ускорения действий на всех уровнях и всеми со-

ответствующими заинтересованными сторонами, в том числе в рамках усилий 

__________________ 

 30 Резолюция 74/4 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/4
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по борьбе с пандемией COVID-19 и восстановлению после нее, для реализации 

видения и целей Повестки дня на период до 2030 года. 

119. Подтверждая ключевую роль многосторонности, международного сотруд-

ничества и солидарности, в центре которых находится Организация Объединен-

ных Наций, в решении глобальных проблем и ускорении действий по обеспече-

нию устойчивого развития, мы принимаем к сведению доклад Генерального сек-

ретаря, озаглавленный «Наша общая повестка дня»31, как источник конкретного 

видения и как концептуальную основу для дальнейшего рассмотрения государ-

ствами-членами шагов по реализации, среди прочего, целей в области устойчи-

вого развития и по борьбе с изменением климата.  

120. Мы вновь обязуемся ни о ком не забыть и ускорить действия по сокраще-

нию неравенства, в том числе путем укрепления международных и националь-

ных усилий по достижению гендерного равенства и расширению прав и возмож-

ностей всех женщин и девочек. Мы подтверждаем, что обеспечение гендерного 

равенства, расширение прав и возможностей всех женщин и девочек и полно-

ценное, равноправное, эффективное и конструктивное участие женщин в при-

нятии решений и разработке политики необходимы и внесут решающий вклад в 

реализацию всех целей в области устойчивого развития и закрепленных в них 

задач. Все принимаемые меры, в том числе в контексте реагирования на панде-

мию COVID-19 и восстановления после нее, должны учитывать гендерные ас-

пекты и обеспечивать полное и равное осуществление всеми женщинами и де-

вочками всех прав человека и основных свобод. 

121. Мы признаем необходимость усиленной и более согласованной мобилиза-

ции государственных и частных ресурсов в соответствии с Аддис-Абебской про-

граммой действий по финансированию развития. Мы признаем также необходи-

мость использования инноваций и технологий, включая цифровые технологии, 

и укрепления эффективных многосторонних партнерств, отмечая необходи-

мость повышения прозрачности и подотчетности.  

122. Мы обязуемся ускорить действия по решению проблем изменения климата, 

деградации окружающей среды, утраты биоразнообразия и загрязнения с учетом 

национальных условий, потребностей и приоритетов посредством:  

 a) увеличения объема выделяемых финансовых ресурсов с целью дости-

жения баланса между действиями по адаптации к изменению климата и действи-

ями по смягчению его последствий с учетом опирающихся на национальную 

инициативу стратегий, приоритетов и потребностей развивающихся стран и по-

средством направления финансовых потоков по пути, ведущему к сокращению 

выбросов парниковых газов и устойчивому к изменению климата развитию, в 

соответствии с Парижским соглашением и с итоговыми документами, согласо-

ванными на межправительственном уровне в рамках Конференции сторон 

РКИКООН, включая Глазговский климатический пакт; 

 b) борьбы с загрязнением окружающей среды и повышения нашей спо-

собности устойчиво использовать, восстанавливать и защищать экосистемные 

услуги и предотвращать чрезмерную эксплуатацию природных ресурсов;  

 c) привлечения внимания к необходимости рационального использова-

ния химических веществ и грамотного удаления отходов в целях защиты здоро-

вья людей и животных и окружающей среды во всем мире и, в частности, работы 

в направлении принятия в ходе пятой сессии Международной конференции по 

регулированию химических веществ усовершенствованных глобальных рамок 

__________________ 

 31 A/75/982. 
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рационального использования химических веществ и удаления отходов в период 

после 2020 года; 

 d) укрепления местных, национальных, региональных и глобальных 

усилий и мобилизации финансирования в поддержку финансового и техниче-

ского сотрудничества в целях предотвращения, уменьшения масштабов и сдер-

живания распространения загрязнений всех видов и во всех средах;  

 e) обеспечения доступа к безопасной и недорогой питьевой воде, сани-

тарии и гигиене для всех и совершенствования инструментов эффективной реа-

лизации политики и стратегий в области водных ресурсов на всех уровнях путем 

обеспечения более полного учета вопросов водных ресурсов во всех других со-

ответствующих секторах. Мы призываем ликвидировать разрыв в финансирова-

нии связанных с водой инициатив путем мобилизации инновационного и инклю-

зивного финансирования из государственных и частных, а также из междуна-

родных и внутренних источников; 

 f) укрепления роли Программы Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде как ведущего глобального природоохранного органа, кото-

рый определяет глобальную экологическую повестку дня, содействует согласо-

ванной реализации экологического компонента устойчивого развития в рамках 

системы Организации Объединенных Наций и является авторитетным защитни-

ком глобальной окружающей среды; 

 g) при углубленном рассмотрении целей 14 и 15 в области устойчивого 

развития мы принимаем к сведению добровольные обязательства более чем 

100 государств-членов обеспечить, чтобы к 2030 году не менее 30 процентов 

суши и океана защищались или сохранялись как часть охраняемых районов и в 

рамках других эффективных зональных мер по сохранению биоразнообразия.  

123. Мы призываем предпринять дополнительные глобальные шаги в под-

держку справедливого и устойчивого экономического восстановления, устране-

ния дисбаланса в мировой финансовой системе и возвращения к справедливому 

глобальному экономическому порядку. Мы с интересом принимаем к сведению 

предложение Генерального секретаря о проведении раз в два года саммита для 

содействия формированию более устойчивой, инклюзивной и выносливой гло-

бальной экономики. Мы подчеркиваем важность обеспечения всеохватности 

при обсуждении макроэкономических и финансовых вопросов в Организации 

Объединенных Наций. 

124. Мы признаем, что инфраструктура влияет на достижение целей в области 

устойчивого развития. Инвестиции в качественную, надежную, экологически 

устойчивую и стойкую инфраструктуру имеют решающее значение для восста-

новления после пандемии COVID-19 и реализации экономического, социаль-

ного и экологического компонентов устойчивого развития. Мы вновь подтвер-

ждаем нашу твердую политическую приверженность созданию благоприятных 

условий на всех уровнях для достижения соответствующих целей в области 

устойчивого развития, включая цель 9 по развитию экологически устойчивой и 

стойкой инфраструктуры в развивающихся странах за счет увеличения финан-

совой, технологической и технической поддержки этих стран, включая африкан-

ские страны, наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие 

выхода к морю, и малые островные развивающиеся государства.  

125. Мы призываем поддержать увеличение объема прямых иностранных инве-

стиций, особенно в развивающихся странах, которые пострадали от пандемии 

COVID-19, признавая ключевую роль таких инвестиций для экономического ро-

ста и развития. Мы признаем, что прямые иностранные инвестиции могут 

уменьшить неравенство и помочь странам, зависящим от сырьевых товаров, 
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осуществить переход к обрабатывающей промышленности и другим видам дея-

тельности с более высокой добавленной стоимостью. 

126. Мы полны решимости устранить инвестиционные барьеры, включая высо-

кие предполагаемые и реальные риски, связанные с инвестированием в обеспе-

чение устойчивости в странах с низким и средним уровнем дохода, и решить 

проблему отсутствия портфеля экономически обоснованных проектов в области 

устойчивого развития. В этой связи мы признаем важную роль, которую система 

развития Организации Объединенных Наций, Всемирный банк, региональные 

банки развития и другие многосторонние учреждения, действующие в рамках 

существующих инициатив, играют в восполнении нехватки потенциала и фи-

нансовых средств для инвестирования в устойчивую и качественную инфра-

структуру, и мы преисполнены решимости содействовать масштабному внедре-

нию смешанного финансирования, по мере необходимости, с тем чтобы задей-

ствовать все имеющиеся источники финансирования инфраструктурных проек-

тов. 

127. Мы призываем государства-члены, имеющие положительное сальдо пла-

тежного баланса, рассмотреть вопрос о добровольном своевременном перерас-

пределении специальных прав заимствования в пользу нуждающихся стран, в 

том числе через Трастовый фонд Международного валютного фонда на цели со-

кращения бедности и содействия экономическому росту. Мы надеемся на ско-

рейшее введение в действие Трастового фонда Международного валютного 

фонда для обеспечения стабильности и устойчивости в качестве нового меха-

низма добровольного перераспределения специальных прав заимствования для 

предоставления доступного долгосрочного финансирования странам с низким 

уровнем дохода и уязвимым странам со средним уровнем дохода при обеспече-

нии должного учета национальных нормативно-правовых рамок. Мы продол-

жим изучать приемлемые варианты добровольного перераспределения специ-

альных прав заимствования через многосторонние банки развития.  

128. Мы с удовлетворением принимаем к сведению проведение Саммита Орга-

низации Объединенных Наций по продовольственным системам 2021 года, со-

званного Генеральным секретарем 23 и 24 сентября 2021 года, и предшествовав-

шего Саммиту мероприятия, состоявшегося 26–28 июля 2021 года в Риме. Мы 

также отмечаем подготовленные Генеральным секретарем по итогам Саммита 

Организации Объединенных Наций по продовольственным системам резюме 

Председателя и заявление о действиях. Мы также принимаем к сведению про-

ведение в декабре 2021 года в Токио, Япония, Саммита по вопросу о взаимо-

связи питания и роста. Мы призываем всех участников выполнить соответству-

ющие добровольные обязательства, принятые на Саммите по продовольствен-

ным системам 2021 года, в частности касающиеся национальных стратегий и 

коалиций действий, сообразно обстоятельствам и с учетом региональных и 

национальных приоритетов при уважении национальной политики и условий. 

Мы принимаем к сведению создание Координационного центра Организации 

Объединенных Наций по продовольственным системам, размещенного на базе 

Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций 

в Риме, и призываем систему Организации Объединенных Наций сотрудничать 

с Центром в целях оказания правительствам поддержки в разработке и совер-

шенствовании основанных на целях в области устойчивого развития националь-

ных стратегий преобразования устойчивых продовольственных систем, которые 

уже были разработаны 117 странами. Мы призываем соответствующие струк-

туры Организации Объединенных Наций и Центр провести консультации со 

странами по вопросу о формате и модальности мероприятия по подведению ито-

гов, которое предстоит провести в 2023 году. Мы с нетерпением ждем докладов 

о последующей деятельности по итогам Саммита Организации Объединенных 
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Наций по продовольственным системам, которые ожидаются на последующих 

сессиях политического форума высокого уровня по устойчивому развитию. Мы 

также напоминаем о важной роли расположенных в Риме учреждений Органи-

зации Объединенных Наций и Комитета по всемирной продовольственной без-

опасности (КВПБ). Мы обязуемся поощрять использование комплексных, сба-

лансированных и целостных подходов к продовольственным системам на ос-

нове межсекторального, многостороннего и межпоколенческого диалога для 

обеспечения продовольственной безопасности и качественного питания, сокра-

щения продовольственных потерь и пищевых отходов и создания устойчивых и 

жизнестойких продовольственных систем. 

129. Мы призываем государства-члены и другие соответствующие заинтересо-

ванные стороны продолжать поддерживать функционирование цепочек произ-

водства и сбыта продовольствия и сельскохозяйственной продукции, включая 

мощности для посева, защиты урожая на корню, разведения скота, инфраструк-

туру для переработки продовольствия и все логистические системы, обеспечи-

вать непрерывность торговли продовольствием и домашним скотом, продуктами 

и средствами, необходимыми для производства сельскохозяйственной продук-

ции и продовольствия, и их поступления на рынки, сводить к минимуму потери 

продовольствия и объем пищевых отходов, оказывать поддержку работникам и 

фермерам, в том числе женщинам-фермерам, занятым в сельскохозяйственных 

и продовольственно-сбытовых цепочках, чтобы они могли в безопасных усло-

виях продолжать свою важнейшую работу, в том числе трансграничную, моби-

лизовывать и выделять надлежащие ресурсы и повышать устойчивость инфра-

структуры и укреплять институциональный потенциал для ускоренного внедре-

ния устойчивых сельскохозяйственных и продовольственных систем, обеспечи-

вать непрерывный доступ к адекватным, безопасным, недорогостоящим и пита-

тельным продовольственным продуктам и создавать надлежащие сети социаль-

ной защиты и оказывать помощь в целях сведения к минимуму негативных по-

следствий утраты средств к существованию и роста цен на продовольствие, 

обостряющих проблемы отсутствия продовольственной безопасности и недо-

статочности питания, и обращаем особое внимание на то, что это усугубляет 

существующие серьезные проблемы острой нехватки продовольствия и неудо-

влетворенности гуманитарных потребностей. Мы сохраняем твердую привер-

женность устойчивому преобразованию глобальной агропродовольственной си-

стемы, стремясь к созданию такой глобальной системы, которая способна по-

ставлять в достаточном количестве безопасное, недорогостоящее, питательное 

продовольствие и гарантировать здоровый рацион питания для всех людей и 

обеспечивать занятость и доход, особенно в сельских районах, при одновремен-

ном полном соблюдении планетарных границ в соответствии с Повесткой дня 

на период до 2030 года, Парижским соглашением, Рамочной конвенцией Орга-

низации Объединенных Наций об изменении климата и Конвенцией о биологи-

ческом разнообразии и связанной с ней запланированной глобальной програм-

мой мероприятий в сфере биоразнообразия на период после 2020 года. 

130. Мы принимаем к сведению четырехгодичный доклад Генерального секре-

таря о ходе реализации Новой программы развития городов 32 . Мы подтвер-

ждаем, что благодаря переосмыслению подходов к планированию, дизайну, фи-

нансированию и развитию городов и населенных пунктов и к управлению ими 

и устройству работы их администраций Новая программа развития городов бу-

дет и впредь способствовать реализации целей в области устойчивого развития. 

Мы призываем государства-члены, которые еще не сделали этого, представить 

свои национальные доклады по итогам первого цикла осуществления.  

__________________ 
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131. Мы признаем, что обеспечение устойчивого развития невозможно без мира 

и безопасности, а без устойчивого развития мир и безопасность окажутся под 

угрозой. В Повестке дня на период до 2030 года признается необходимость по-

строения миролюбивого, справедливого и свободного от социальных барьеров 

общества, в котором обеспечен равный доступ к правосудию и которое основано 

на уважении прав человека, включая право на развитие, реальном верховенстве 

права и благом управлении на всех уровнях, а также на прозрачных, эффектив-

ных и подотчетных институтах. В Повестке дня на период до 2030 года затраги-

ваются такие порождающие насилие, отсутствие безопасности и несправедли-

вость факторы, как неравенство, коррупция, плохое управление и незаконные 

финансовые потоки и потоки оружия. Нам необходимо удвоить усилия по уре-

гулированию и предотвращению конфликтов и оказанию помощи пережившим 

конфликт странам, в том числе посредством обеспечения значимой роли жен-

щин в миростроительстве и государственном строительстве. Мы призываем осу-

ществлять дополнительные эффективные меры и действия в соответствии с 

международным правом для устранения препятствий на пути полной реализа-

ции права на самоопределение народов, живущих в условиях колониального 

господства или иностранной оккупации, что продолжает негативно сказываться 

на их экономическом и социальном развитии, а также на состоянии окружающей 

среды в местах их проживания. 

132. В соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций мы подтвер-

ждаем необходимость уважения территориальной целостности и политической 

независимости государств. 

133. Мы обязуемся активизировать наши усилия по борьбе с расизмом, всеми 

формами дискриминации и ксенофобией и связанными с ними нетерпимостью, 

стигматизацией и языком ненависти посредством сотрудничества, партнерства 

и обеспечения инклюзии и уважения многообразия. Мы призываем принять 

меры в целях обеспечения соблюдения, защиты и поощрения прав человека и 

основных свобод всех людей без каких бы то ни было различий по признакам 

расы, цвета кожи, пола, языка или религии, политических или иных убеждений, 

национального или социального происхождения, имущественного положения, 

статуса по рождению, инвалидности или другим признакам.  

134. Мы обязуемся ответственно и на инклюзивной основе использовать клю-

чевые движущие силы и умножающие факторы, такие как цифровые технологии 

и новые и новейшие инструменты, для ускорения достижения целей в области 

устойчивого развития, в том числе путем: 

 a) укрепления научно-политического взаимодействия посредством раз-

работки политики, основанной на фактических данных, и поддержки исследо-

ваний и разработок. В этой связи мы принимаем к сведению резюме сопредсе-

дателей седьмого многостороннего форума по использованию научно-техниче-

ских достижений и новаторства в интересах достижения целей в области устой-

чивого развития33; 

 b) ускоренного достижения всеобщего охвата цифровыми технологиями 

к 2030 году при одновременном развитии сотрудничества в цифровой сфере и 

реализации политики цифровой инклюзии и устранения цифрового разрыва;  

 c) использования информационно-коммуникационных технологий, 

научно-технических достижений и инноваций для содействия построению ин-

клюзивной цифровой экономики и коммуникативной связности и повышения 

потенциала противодействия во всех секторах, обеспечения связности инфра-

структуры и оказания технической помощи, а также внедрения инноваций и 
__________________ 

 33 См. E/HLPF/2022/6. 

https://undocs.org/ru/E/HLPF/2022/6


E/2022/L.14 

E/HLPF/2022/L.1 
 

 

40/42 22-10712 

 

повышения уровня цифровых навыков и грамотности, включая медийную и ин-

формационную грамотность, особенно в развивающихся странах;  

 d) использования стремительного технического прогресса для ускорен-

ной реализации Повестки дня на период до 2030 года. В этой связи мы прини-

маем к сведению доклад Генерального секретаря под названием «Дорожная 

карта по цифровому сотрудничеству: осуществление рекомендаций Группы вы-

сокого уровня по цифровому сотрудничеству»34 и текущую работу Механизма 

содействия развитию технологий и с нетерпением ожидаем дальнейших обсуж-

дений предлагаемого Глобального цифрового договора; 

 e) подтверждения того, что любое использование цифровых технологий 

должно быть направлено на обеспечение защиты и уважения тех самых прав 

человека, которыми люди обладают как за пределами Интернета, так и в сети, с 

особым вниманием к защите детей и лиц, находящихся в уязвимом положении, 

согласно соответствующим нормативным актам. 

135. Мы обязуемся укрепить осуществление Повестки дня на период до 

2030 года на всех уровнях, в том числе путем привлечения местных органов вла-

сти и расширения их полномочий и возможностей с целью обеспечить активное 

участие местных субъектов в достижении целей в области устойчивого разви-

тия, в частности посредством расширения прав и возможностей граждан, об-

щин, гражданского общества и местных организаций, с тем чтобы обеспечить 

реализацию приоритетов развития на местах. 

136. Мы призываем международное сообщество и национальные правительства 

работать вместе, чтобы обеспечить развитие национальных экосистем стати-

стики и данных, позволяющих получать высококачественные, актуальные, от-

крытые и надежные данные, дезагрегированные по доходам, полу, возрасту, 

расе, этнической принадлежности, миграционному статусу, инвалидности, гео-

графическому положению и другим характеристикам, значимым в националь-

ном контексте, и инвестиции в такие экосистемы, с тем чтобы решения прини-

мались на основе фактических данных, и гарантировать, чтобы каждый человек 

был представлен. Мы обязуемся укреплять партнерские отношения для обеспе-

чения быстрого реагирования в периоды неопределенности, когда своевременно 

предоставляемые данные особенно необходимы. Мы подчеркиваем важность 

политики, основанной на учете рисков и научных данных, а также предотвраще-

ния будущих чрезвычайных ситуаций в области здравоохранения и реагирова-

ния на них, повышения устойчивости к потрясениям и сбора достоверной ин-

формации. 

137. Мы подтверждаем, что наименее развитые страны, как наиболее уязвимая 

группа стран, нуждаются в усиленной глобальной поддержке для преодоления 

структурных проблем, недавних разрушительных последствий пандемии 

COVID-19 и других препятствий, с которыми они сталкиваются в ходе осу-

ществления Повестки дня на период до 2030 года. Мы призываем международ-

ное сообщество придать первоочередной и более активный характер поддержке 

из всех источников в целях содействия скоординированному осуществлению не-

давно принятой Дохинской программы действий для наименее развитых стран35 

и Повестки дня на период до 2030 года в наименее развитых странах и слажен-

ным последующим мерам и мониторингу в связи с ним, руководствуясь нашим 

коллективным обязательством — никого не забыть. Мы с нетерпением ждем со-

зыва второй части пятой Конференции Организации Объединенных Наций по 

наименее развитым странам, которая пройдет в Дохе в 2023 году. 

__________________ 

 34 A/74/821. 

 35 Резолюция 76/258 Генеральной Ассамблеи, приложение. 
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138. Мы приветствуем решение провести в 2024 году третью Конференцию Ор-

ганизации Объединенных Наций по развивающимся странам, не имеющим вы-

хода к морю (РСНВМ), чтобы выполнить всеобъемлющий обзор осуществления 

Венской программы действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, на десятилетие 2014–2024 годов36 и сформулировать и утвердить обнов-

ленные рамки международной поддержки, направленной на удовлетворение 

особых потребностей развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и на 

укрепление партнерских отношений развивающихся стран, не имеющих выхода 

к морю, со странами транзита и с их партнерами по процессу развития.  

139. Мы приветствуем решение о созыве четвертой конференции Организации 

Объединенных Наций по малым островным развивающимся государ-

ствам(МОСТРАГ)37, которая состоится в 2024 году, принимая во внимание, что 

до окончания Программы «Путь Самоа» осталось не так много лет, и подчерки-

вая неотложность согласованного поиска дополнительных решений особых и 

конкретных проблем, стоящих перед малыми островными развивающимися гос-

ударствами, с целью поддержать их в сохранении динамики, достигнутой в реа-

лизации Барбадосской программы действий38, Маврикийской стратегии39, Про-

граммы «Путь Самоа» и Повестки дня на период до 2030 года. 

140. Мы также с нетерпением ожидаем проведения Генеральным секретарем 

обследования для получения детализованного представления об имеющихся 

средствах поддержки, доступных странам со средним уровнем дохода, целью 

которого является обеспечение более полного учета многоаспектного характера 

устойчивого развития и содействие развитию сотрудничества в области устой-

чивого развития и оказанию странам со средним уровнем дохода скоординиро-

ванной и всеохватной поддержки. Мы также с нетерпением ожидаем проведения 

Председателем Генеральной Ассамблеи в ходе семьдесят седьмой сессии Ассам-

блеи совещания для обсуждения пробелов и проблем, с которыми сталкиваются 

страны со средним уровнем дохода при осуществлении Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, в ходе которого повышенное вни-

мание планируется уделить экологическому компоненту устойчивого развития.  

141. Мы признаем значимость недавно проведенных крупных конференций, 

включая двадцать шестую сессию Конференции сторон Рамочной конвенции 

(КС-26), первую часть пятнадцатой сессии Конференции сторон Конвенции о 

биологическом разнообразии (КС-15), возобновленную пятую сессию Ассам-

блеи Организации Объединенных Наций по окружающей среде (ЮНЕА 5.2), 

специальную сессию ЮНЕП@50 и пятнадцатую сессию Конференции сторон 

Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием 

(КС-15), а также их итоговых документов и признаем далее важность междуна-

родного совещания «Стокгольм+50», совещания высокого уровня Генеральной 

Ассамблеи для оценки хода осуществления Новой программы развития городов, 

Конференции Организации Объединенных Наций по океану, первой части пятой 

Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым стра-

нам (НРС-5), а также продления Генеральной Ассамблеей срока действия 

__________________ 

 36 Резолюция 69/137 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

 37 Резолюция 69/15 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 38 Доклад Глобальной конференции по устойчивому развитию малых островных 

развивающихся государств, Бриджтаун, Барбадос , 25 апреля — 6 мая 1994 года (издание 

Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.94.I.18 и исправление), гл. I, 

резолюция 1, приложение II. 

 39 Доклад Международного совещания для обзора осуществления Программы действий по 

обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся государств, 

Порт-Луи, Маврикий, 10–14 января 2005 года (издание Организации Объединенных 

Наций, в продаже под № R.05.II.A.4 и исправление), гл. I, резолюция 1, приложение II. 
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Десятилетней стратегии действий по переходу к использованию рациональных 

моделей потребления и производства до 2030 года и принимаем к сведению при-

нятое Советом Десятилетней стратегии решение продолжать разработку новой 

Глобальной стратегии перехода к рациональным моделям потребления и произ-

водства. 

142. Мы призываем к принятию амбициозных и ориентированных на практиче-

ские действия итоговых документов других крупных мероприятий, включая два-

дцать седьмую сессию Конференции сторон Рамочной конвенции (КС-27) в 

2022 году, вторую часть пятнадцатой сессии Конференции сторон Конвенции о 

биологическом разнообразии (КС-15), Конференцию по среднесрочному все-

объемлющему обзору хода достижения целей Международного десятилетия 

действий «Вода для устойчивого развития», 2018–2028 годы, совещаний высо-

кого уровня по туберкулезу и всеобщему охвату услугами здравоохранения, 

среднесрочный обзор хода осуществления Сендайской рамочной программы, 

Саммит по целям в области устойчивого развития в 2023 году, а также предсто-

ящие Саммит по трансформации образования, созываемый Генеральным секре-

тарем, и Саммит будущего. Мы призываем все страны принять участие в Сам-

мите по целям в области устойчивого развития, который состоится в сентябре 

2023 года, на самом высоком возможном уровне. Мы призываем страны и учре-

ждения в период до сентября 2023 года принимать меры для достижения про-

гресса в осуществлении ускоренных действий в десяти сквозных областях, 

определенных в политической декларации, которая была принята по итогам 

Саммита 2019 года. Мы используем Саммит 2023 года для обеспечения полити-

ческого лидерства и направляющего руководства и для вынесения рекомендаций 

по вопросам устойчивого развития, а также для принятия последующих мер в 

связи с обязательствами в отношении устойчивого развития и Повесткой дня на 

период до 2030 года и для обзора прогресса в выполнении этих обязательств и в 

осуществлении Повестки дня, в том числе посредством национальных и регио-

нальных консультаций. Мы предлагаем Генеральному секретарю мобилизовать 

правительства, систему Организации Объединенных Наций и заинтересованные 

стороны на подготовку к Саммиту по целям в области устойчивого развития, с 

тем чтобы он стал началом нового этапа ускоренного прогресса в достижении 

этих целей. 

 


